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tiruvEnkaTattu antAdi

(Composed by SrI PiLLai PerumAL IyengAr)
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Introduction:

Divya Kavi PiLLai PerumAL IyengAr aka Azhagiya MaNavAlLa dAsan is a celebrated
disciple of the VaishNavite AcAryan, SrI ParASara BhaTTar (1122-1174 CE) of
SrIrangam. BhaTTar was the son of Srl KureSar, one of the key Sishyars of AcArya
RAmMAnNjua. The depth of the AcArya bhakti of PiLLai PerumAL IyengAr is revealed from
his salutations in the eight Prabandhams (ashTa Prabandhams) that he authored.

In one of his ashTa Prabandhams, TiruvenkaTa mAlai, IyengAr identifies himself as the
one who is holding on to the lotus feet of BhaTTar, who is free from any heya guNams
(inauspicious attributes):

Garalev Gewreurer LILL T )h CHTHeTSH HTATCFT LOEWTOUTET ST F6dT
B(HeUTBIHE ()66 (HOTTEV LIL L (hdhF DL LI L LIWI6dT

Among the eight Tamizh Prabandhams that Sri IyengAr authored, two are about
TiruvenkaTavan. Four are on SrI RanganAthan to whom he was totally devoted like his
AcAryan. One is a tribute to Azhagar of TirumAlirum cOlai. The eighth one is a moving
salutation to the divya dampatis of the 108 divya deSam (VaishNavite Tiruppatis),
which have received the MangalLASAsanams of the AzhvArs. The monograph on the 108
Tiruppati antAdi has been released with the beautiful images of the EmperumAns of the
108 divya deSams along with the pAsurams of IyengAr and their meanings and
commentaries. Please contact aDiyEn, if you need a soft or hard copy.

Srl IyengAr's total dedication to SrI RanganAthan is revealed from his pAsura vAkyam:
S TBIGeTTH] Coum swgeuLilsVeneLG i

He was like a RanganAtha Pativratai and will not look at any other divya deSa
EmperumAn except SrI RanganAthan. At one time, the Lord of TiruvenkaTam wanted to
receive a few pAsurams and appeared in IyengAr's dream and commanded him to
dedicate a few pAsurams to Him. IyengAr refused and observed that he cannot use his
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mouth dedicated to singing about SrI Ranganathan, to eulogize the deivam living in a
mountain full of monkeys:

ST BISEMETLI LIT(HID eUTWITeD &I mhisenevrl Lim(hGeuGesvrm?

TiruvenkaTamuDaiyAn and His links to the seven hills filled with hunters (Gaur_isen)

and monkeys (@ rm@ssr/wbglser) have received “adulations” before from AzhvArs:

13

WwhHumis euL GeumisSL LOTLOEMEY ",
"surestr(pLd Ceuhpewr GeumbisL 1"

TiruvenkaTamuDaiyAn, the Lord of Seven Hills was not so easily turned off and He was
determined to teach IyengAr a lesson about his folly regarding mUrti bhedam. The Lord
of TiruvenkaTam caused a severe disease of the throat (kaNTha maAlai) to trouble
IyengAr, who regretted about his fanaticism, traveled to TiruvenkaTam and prayed to
SrI VenkaTeSan to cure him of his illness. He composed two Prabandhams

(slpGeumisL_ wrewev, lHGauBIGEL Gg 9hsTs TiruvenkaTa mAlai and TiruvenkaTattu

antAdi) and placed them at the sacred feet of the Lord and chased away his bheda
buddhi. TiruvenkaTamuDaiyAn appeared before the poet at the south eastern section of
His sannidhi and blessed the divya kavi to be rid off the disease. IyengAr went on to
create "azhagar antAdi on the lord of Vrshabha Giri (TirumAlirum cOlai emperumAn)
and created the magnum opus of 108 Tiruppati antAdi.

TiruvenkTatattu antAdi has 103 pAsurams (including s sl GlFusT , spap FAmiiLy

urwily GlFliuyer wmmiib, sph SHFAmLIL urwlly GlFiiujsit one KAppu ceyyul, one cirappu
pAyira ceyyul and one taRcirappu ceyyul).
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S BCUBISL $&I I HSTH
tiruvEnkaTattu antAdi

(Composed by SrI PiLLai PerumAL IyengAr)

FApdiyd urullyid

Qésewr WHSTSSIL UL CigeTar @) mellsneu]sir
Y&sewr wrolpmiguid silwmg 2 1psvLyewt LImLiuimb
TEHHMT hhdl LIgSSTMT 9 bd @) HalrenFsd,
&SI BFid @D TOITAT STET ) HEISaIGW.
Meaning:

The precious pAyirams of Azhagiya MaNavALa dAsar are like sugar cane caught in the
jaws of the sugar cane press; these sweet pAyirams will make sure that the jeevans
will not get caught in the two jaws of puNyam and pApam even for half a second and
suffer; they would free the jeevan from worries and help it cross the sand shoals of low
births and transport the jeevan straight away to the other side of VirajA River to enjoy
Paramapadam.

ST

H6VEV Y bHTH Hl(HCeum &L_sun @ HresTailarioLd

Qerevoyeuid, Hrlsauty AUITHATEETIoy SDEQFTED allds msr
LIV6VU D STHIENF QUSTL T (& (HeW LI LIFFLOWILD

GlFsVeVAUB G S ewMS HLOLPTeL ClFUIL 61ild %% Seur!

Meaning:

Oh SvAmi NammAzhvAr! You incarnated at TirukkurukUr, where the bees frequent the
tender buds and trunks of trees and sing! As jn~Ana svarUpi, you took your avatAram
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there to conquer the para mata vAdis and housed the meanings of ancient Sanskrit
Veda mantrams in to Tamizh. Please bless aDiyEn in my kaimkaryam to compose an
antAdi on TiruvenkaTamuDaiyAn and free the pAyirams from errors of choice of words,
mistakes in grammar and errors in meanings!

BTeL (Lmullgmigser)

uruilio 1

B (HGauml HL_5g) BleweLGlLIMM) BledTM6vT; FlHM6dTem6dT UL T6L

BMHGID S1L_G515 HDTGL BLHSeT, STPLIDLILileT

2 (BHEUBISST 55515@ 2 T56S Q) HHSNT; 2 HMIS|DLPsHs%
su(HSeuld, &L_G5I0LI 9EhFeL’ 6T6dTM) gpIq 60T - LOT6VHLC6v.

Meaning:

The king among the elephants suffered from the grip by the powerful jaws of the
crocodile at the lotus pond and screamed loudly "Oh Adi mUlamE, please protect
aDiyEn". Immediately, Thou the Lord of TiruvenkaTam responded, "We will be there
right away to free you from the sufferings" and gave freedom from fear (abhaya
pradAnam). Those sacred feet, which rushed to the lotus pond to save Gajendran, are
standing permanently at Tirumalai. During RamAvatAram, those holy feet walked over
the desert sand in response to the command of Your mother Kaikeyi; at this desert
area, the trees were roasted by the insufferable heat. The very same sacred feet now
are resting at our heart lotus in spite of our lowly births for protecting us from dangers.
What a miracle!

urullyip 2

LOTEM6V DGl &HEhdF FFeILD, GLITHWILD, 6uTFeUsy]LD,

BTNV LGH&HEGHLD (LpevfleuLd, Coheu(pid, CBTdhe!; b

BTNV, LS & 6T WG G| TSI S(HLOEMEV = 693 LDLOEW 6V LI T6V

Gouemev Lgl&hEHLD ClLIHLOTET 2 _ewml(h CeumisL_GLp.

Meaning:

If one wants to know which is the most sacred mountain that is visited during morning
and evening and meditated upon by Lord ChandraSekharan, Brahma devan, Devendran

and the sages who are experts in interpreting SaastrAs, it is TiruvenkaTa malai, where
the Lord with hands as big as the mountain churned the Milky Ocean for nectar at one

www.sadagopan.org 6



time and where He resides permanently now.
urullgio 3

GoumiasL Tewsv ailwim walallerdd eTHm], 9 BbIsLD

DYLDHL_LD VUWILD QY] eWeusESHTID; HeueT CFeulydEs,

HBIGIL, LOTeWV HallL|ewerThBHTLD - @) gler £HlwGs,

wribs L wrevgoull rreustd eym! @@é;@w@g,?

Meaning:

We made our body with various limbs as the sacred temple, lit the auspicious lamp of
j~nAnam there and consecrated the TirumAl of Tirumalai at the sanctum sanctorum of
that temple. We assembled the flower garlands of pAyirams and placed them at His
sacred feet to destroy our samsAric afflictions. Will the noble boon of riding airAvadam,

the royal elephant of Indran be superior to the garland kaimkaryam to the Lord of
Tirumalai? Certainly not!

urullpio 4

3) (Mm@ 2 TeRTLD ClFTEVEYILD 6TLI6OILIT (6T (B)6dTLILpLD,6TLIOILIT(HL_ & LD

& (B BT TERT(LPLD, HEVSTULD HeVSHBHEWSULD, &EhFdF GlFeveuLl

OILI (T DT S| HBIF6IT HeWeVEUILD, QY SIL1 GlLI(HB 6B U6 LpLD -

LO(Hd & T jswTeyld Glumifleveur GeumbisL  omwieuGer.

Meaning:

The VaDa VenkaTavan surrounded by the fragrant groves reaching up to the sky is the
Object referred to by Rg and other vedams; He is of the form of all Anandam; He is the
origin of all creations; He is the good Father and the caring Mother; He is the Lord of

the Queen of all aiSvaryams, who has Her home on the red lotus flower. He is the
Supreme Lord of all gods.

urullyio 5

LDITUIGM 63T J>630T6UVT 63T LD6YDT] 61 650T630T 63T (8 F6UGIT LOGHTIW|LD 61]]6WdT 63w | LD
HTUIEUEDT &H6BTHET HLOVGIDTLILITET FIHHTeV (B)6VmIeNE D

H WU H6eWTeRTET F LD MIdHT6T, Hl(HEGeUBI HL_55%Id

HITWIEUEIT F630T 63T LWL WITT S 6Ww6UFhdbLD HTTLO6TED.
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Meaning:

The pariSuddha muUrti at TiruvenkaTam hills is the mAyAvi, who incarnated as KrshNan;
He has the hue of a blue sapphire and has also the name of KeSavan; He measured
both this earth and the upper worlds with His sacred feet during TrivikramAvatAram;
He is PuNDareekAkshan (lotus-eyed); He pierced the heads of the lowly RAvaNan with
His arrows. For those bhagavatAs filled with bhakti for Him, SrI VaikuNTham is not far
away. It is near to them.

urullyio 6

STT @) By SNEG0 B)ssTUSmSs @ pLiasTer!
CriT el (HLd LYeRTL_TTd @ MHeTeuret, Olh{H Goum HL_gaTeT,
I @) (pLoLesT FHUQUTH LITSMBISET eT6ir2_ulenrs

ST Q) (Lo eTL BT HGHLTm| 2 sTarid C&FihgerGeu.
Meaning:

Oh diseases that have eaten my flesh and surround my body! Please run away now
from my body and make your living elsewhere! There is no more room for you in my
body! The reason for my advice is this:

The cool and beautiful lotus feet of the Lord of TiruvenkaTam have made me like the
water taken in by red hot iron and consumed me in its entirety. aDiyEn has attained the
equilibrium with the Lord of TiruvenkaTam, who blesses SrI VaishNavAs adorning the
Urdhva PuNDrams.

urullgpio 7

Geihs), saldsEhn wiysalssmil APGusr @)swi

FTTHG 2 H6ildh@L eurbeflssril! ClsTenTL v HeuTL_swevELosD
2a1T | H6ild @D euL ewevwmil! Lighdr bt LITeV

uTihs) o salld@n GLTL, ‘965850 sTetm aujbsmSer.
Meaning:

Oh Lord of TiruvenkaTam, who crowned Sugreevan, the King of monkeys at KishkindA
nakaram! Oh grantor of boons to the insignificant aDiyEn, while being seated in my
mind! Oh Prabhu residing at the VaDa VenkaTam (Tirumalai), where the clouds crawl
over and embrace the top of the trees in the groves! Please grant aDiyEn freedom from
fear (abhaya pradAnam) during my ultimate moments on this earth, when the milk
squeezed in to the mouth does not go down but exits via the corner of the lips and
creates hiccup. Please appear before aDiyEn during the antima daSai and grant aDiyEn
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the auspicious gati.

urullyio 8

US|, eUbHMET CIHTETSTETNI HHHEILD LOTH6M (LD

HAbFEHs eubBHemerr; CoumisL_Hrs! LIVFeuett FlesTey)ib

2 HP% Heubsemerd GlFMmmmil! 2 _erdh@He _fEsrw LeTey)Lb,

LpHé @ jauibseTanard Qsiigeei Gaul ens@WwTHLD sTeTeneTGL!
Meaning;:

Oh Lord of VenkaTam! SubrahmaNyan (Kandan) prostrates before You and prays to
You for the acceptance of His praNAmams. The sages known for their mighty penance
meditate on You. Your respond to the prayers of SubrahmaNyan and the sages and
appear before them at Tirumalai. Oh Lord of this sacred mountain! Oh Lord, who killed
Kabandhan, who has the stomach that consumed many beings! Even after my jeevan
has become Your own, the desire for links to the five senses endanger my j~nAnam.
Oh Lord, is it fair?

urullgio 9

CUT ST BISSSID, AULSSID, b L|THSILD, JfesTLir

& (HSHI D TBIHSHHID, HullsVCeumt &L_6u! HedTLITTS 6Tyt -
B (BB T BI%HES| BINDEUTE Q1D BB CHISSHI 36Tl
D ST HHID GQUITIPSID QLITMTET, sTedr 6 susded Gu!
Meaning;:

Oh TiruvenkaTamuDaiyAn performing yoga nidrai at places such as Milky Ocean full of
waves, on the banyan leaf and at Tiruvaranga divya deSam, the subject of meditation
by aDiyArs of Yours! At the time of the approach of the evening, when the sky is dark
like the frightening bodies of the RaakshasAs, my daughter suffering viraha tApam due
to separation from You, cannot tolerate even the time interval it takes for the anRil bird
to voice its lament once. This tender creeper, my lonely daughter cannot bear the
Sokam of being separated from You. Please have compassion and bless her with Your
union!

urullgio 10
s(HLOTE| S eu6vt], (I LOTH) ClFsvail, 2 L eT2_emmul;

68U (HLDY), HeauadfledT LG L LD ailevVeTs, auL LoewsGLosy
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& (I LDTHEUGIT, &63oT6WT6IT, BlOTLITEL &l (6l B (HBIS 6T QU6ITT 6w (&
O|(HLOT SH6ULD6T6TEOT GIFUIL T, LI6wT6T6oTd @), (DL Cwi?
Meaning:

Oh Ocean! The Lord of TiruvenkaTam with other names of Madhavan and KaNNan with
a radiant crown like the rising Sun lives at the northern mountain of TiruvenkaTam with
His two devis (Srl and BhU Devis) from whom He is never separated. This dark hued
Lord closes His beautiful and long eyes extending all the way to His ears and is
performing yoga nidrai on you (the mountain). How did you get blessed with the
saubhAgyam of the Lord choosing you as the place for His yoga nidrai? Please explain
this to aDiyEn!

umullpio 11
SDUTLD STOEDT L5 SJ6VTHSHT6IT DT ,
SLOUTH STLOEDT , | EHF6IT @mﬁ)umg, 9pL_HLD LD
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SDUITLD STLDWDT FlPbhBHTEDT - QUTLPSHSBIEVT, $LDLI6VEIT )LD
ST STbwenT CuTevgfl eurgmil 9%H6V6BEpFGLD.
Meaning:

Oh my Mind! Tirumalai appan has the limbs as beautiful as the freshly blossomed red
lotuses arising out of the Ocean; He is the Lord of SrI VaikuNTham and adorns the
golden peetAmbaram on His waist. Those, who do not eulogize Him and jump in the
barren interspaces of the five senses like the deers and frolic there are lowly ones and
have to be avoided by You.

Comments:

9ourio (amparam) means clothing, ocean, inter-space and the sky. The poet uses
adroitly the many meanings of "amparam" in the four pAdams. =y &b (ADakam)
means gold as well as the dancing stage. 9jeper Gleumuswy (ancana VeRparai) refers
to TiruvenkaTa Malai. His waist is covered by the golden vastram (smib 9jewr bLIriD
@Lphsreny tAm arai amparam cUzhntArai). weny (marai) means deer, which jump and
roam in the sky (@urd sribweny Gumsv Ffleurswyr amparam tAmmarai pOl

tirivArai). The poet sternly warns his mind to leave such people.

urullgip 12

CIBEHs 2 BpsSMS 2 1sG 2 wr5Gs6T, Gnhen Bh @)re| peTm)
9|6 2 &I HHMG QllenendsGLb; 6T VF G A1D; G)HLD, ClFTeV,
HehFSLD HHMB ewerufi! @)k sTemerrs GClaLrg), ail(BHD

allehar HHbHMS allewerd@HLD GILPTII jeaTesnTs) CaumibL 5Gs5.
Meaning:

Oh dear friends with color of your lips and your sweet speech resembling respectively of
the red flowers of the drumstick tree and the parrot's vAk (speech)! I will reveal to you
what is on my mind. This day's long night resembles the span of five yugams and is
causing me a lot of sorrow. This suffering is because of the love I have for my Lord,
who has left me. Please do not let me go to ruins by retaining me here any further.
Please take me to Tirumalai, where my Lord lives and adorns the tuLasI mAlai having
superior fragrance and save me.

Comments:

In the spirit of the pAsurams of ParAnkusa nAyaki and ParakAla nAyaki in TiruppullANi
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pAsurams, the poet describes the sufferings from the viraha tApam as the night
extends as though it were five yugams long (@menm BH @)rey setm jehd 2 5D

B5ms5 allewerds@o iIRRai nIDu iravu onRu ancu ukam tattai viLaikkum)". "sdews

aflemerd @b (tattai viLaikkum)" points to the intense sorrow caused by separation.
About her tOzhi's red lips and beautiful speech, the poet compares them to the tender

red flowers of the wp@mmis wrib (Murunga maram), &lepsasid (kincukam) and the

enchanting speech of the parrot (s5sms tattai).

urullgio 13

CaumisL 55 ewrujb FELHM BHlSTHHT iS5m0
HBIGILD BTOT LswenbgisTdsle0 1 - Aplufi! - ipell
BTDSL G STEOT, ‘HLSSID TSN TSSIBIT; STID Huldisir
LDHL_G HTewT aleVmIFHLD HTEMT GlFTLOMHMI, MuwibHHEM.
Meaning:

Oh dear friends short on j~nAnam and anushThAnams! Our Lord,
TiruvenkaTamuDaiyAn is standing on top of the VenkaTam hills to lift you out of the
fierce ocean of samsAram and protect you all. You do not pray to this embodiment of
j~nAnam and present Him with the sacred tUlasl garlands that He desires and eulogize
Him to seek the anugraham of freedom from samsAric afflictions. You pray instead to
the demi-gods to protect you. They are powerless and what little power they have is a
result of the Supreme Master's blessings. Don't you recall the story of the King
Elephant, Gajendran, which bleated out a soulful cry of "Adi mUlamE", when a wicked
crocodile caught the leg of the elephant in its jaws and try to drag it down under the
water. That elephant had no doubts about who is the Lord of all gods and directed its
call for help to SrIman NarayaNan and revealed to the world the parabrahma tattvam
of its Lord.

Comments:

The nAyaki addresses her friends as "#pjlufi™ (ciRiyIr, the little ones) in recognition of
their shortcomings on divya j~¥nAnam and anushThAnams. They do not address the

9|meT allssser (arul vittakan), the protective  j~nAna svarUpan, the Supremely
intelligent One). and pray to Him to chase away their samsAric sorrows (Lilmeail &b

HLSSTMT HL GGl eTedim| eJ5HIHT piRavi tAm kaTattArai kaTattum enRu Ettutir).

The devotee of SrIman NarayaNan revealed to the world once the true meaning behind
the nAmam of Adi mUlam (the primordial one with no beginning and end) to the world
and addressed Him in its time of distress.
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urullgio 14

owr! gloubsemest HrEuwisnerr, 9 ehaer GleumiL! eTedTm)LD
HHUWITH| 2_61HEHENEIT; HlETEHEI J6VEVIT6V, I>6UdTeu)| %6V (Lph SV T T
CUTIIWTS] 6UbHFH| SHEPTWTT (LPSHLDSTL 1ge9|b, SUTHD2_ewir

CIFUIWITS], UHSHEMEIT LIGHTERTTS|, 6T G LbeTedT blFeiTentluyGLp.
Meaning:

Oh Lord residing on top of the Mountain named AnjanAdri! You have accepted aDiyEn
linked to the two kinds of KarmAs as Your refuge through my SaraNAgati and have

granted aDiyEn freedom from fear (ﬁ'ﬁ(: and fepta: nirbharaH and nirbhayaH) of

abandonment! You have assured aDiyEn that You will gladly accept me as Your
servant for all times and will not detest me ever and push me away. How can I not
prostrate before You and praise Your kalyANa guNams, when You have provided
unconditional Lordship over me in this manner? How can I eulogize the DevAs like
Sivan and others and prostrate before them, even if they present themselves before me
and offer boons? My tongue and head will not engage in their namaskArams.

Comments:

The poet refers to the compassionate Lord accepting his SaraNAgati, even if he was
totally unfit to seek that great boon (BprGuweswerr geubsemer NAyEnai tuvantanai). Oh

Lord residing on Anjana Giri (j6pser Gleupu! ancana veRpa!). You have granted me
Your acceptance without hesitation and welcomed me joyously to perform nitya

kaimkaryam as a mukta jeevan forever (eteormiid ew&wirg 2 eubsemesr e€nRum

kaiyyAtu uvantanai). Even if the gods like Sivan truly present themselves before me,
my tongue and head will not engage in praising them or falling at their feet

(HedTamIHeV (PBHLD HTLIgeYID, UTHGLD 6160 GlFeirevflujip Gurmy) 2 _ewr GlFwiwTgy,

aubpHemesr Liewrewrmg kKaNNutal mukam kAttinum, vAkkum en cenniyum pORRi urai
ceyyAtu, vantanai paNNAtu).

urullgio 15

ClasTeafluiley Y mienss GHalldhE@L; 2 ullid@LD; $lewdhd @ Lb; bl6iTenesr

2 eirevf] (P)eVmIGeulleD - He¥T2_MBIST6T - 2 Wi eF L_ewTemenT,
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Lo63Tenf] (R eVmIenSHUlleD TS 6T6dTM GeUBIGL 6UT6WT LOH M)
H 6TV () 6VID; W& SHI6V, BITGLIT & (HEMETHSBL 6V 9 sV6VG6.
Meaning:

Oh Lord of Tirumalai, who blessed VibheeshaNan of superior j~nAnam and
anushThAnams with the anugraha ASIrvAdham that He reign over the well established
LankA and then coronated him! The daughter of mine, who got separated from You
after enjoying Your divine companionship, is keeping her beautiful hands over her head
praying for the boon of being reunited with You. Since she does not get her wish
fulfilled, she will sigh time and again from her inability with her suffering. She will be in
a state of confusion and would faint since she does not gain any cure for her problem.
She will not close her bright and long, spear-like eyes since she is always thinking
about You. We do not have any other daughter. Therefore, please take pity on our only
daughter and do not reject her. If you cast her aside, Your very name, "the Ocean of
Compassion" will not be appropriate for You. There will be harm to that name of Yours.

Comments:

"souflev/aiyil" means the spear. @evmi@ souilsv (ilanku aiyil) refers to the spear like
radiant eyes. The eyes are long like a spear reaching all the way to the ears almost.

VibheeshaNan is saluted as "o wii & _ewresr (uyar vIDaNan)" or the one with superior

code of conduct although he was born as a brother to the immoral RAvaNan. He left his
brother's side, when latter would not listen to him about returning SitA PirATTi to Her
husband and make peace. The mother points out to the Lord that she has no other

daughters (wmm @i serefl @eVd; wEHsHalL Bleor CUT &(HEMEWTHEHL D L6V 6
maRRu Or kanni ilam; kaikkil nin pEr karuNaikkaDal allavE) and His rejecting her will

cause harm to His well established name as the Ocean of Mercy. "swsliug) (kaippatu)”

refers to turning one's back on another without any display of mercy. It is a cold-
hearted rejection.

urullyio 16

ST wepsoullst B RASSTH G, HallbL 555

SHL_1D LD Yewevaumm eumref] G\HTL L TH G, sTeaTH6vf] GBEHFGLD,
QUL LD LO6W6VU|LD, S(HLILITH HL_gVILD, 66U G hd (LPLDGLIT6V
QLoD - YWV YD BlSTILD, S_BGID Q) BLILSHES.
Meaning:

The Lord during His avatAram as KrshNan broke the tusks of the gigantic royal elephant
of Kamsan, KuvalayA pITham. During RAmAvatAram, the Lord led the army of monkeys
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to Setukkarai to build the bridge to LankA to cross the ocean and fight RAvaNan and
bring back His PirATTi to AyodhyA. Prior to building the bridge, our Lord rested on
darbha Sayanam to seek permission form the king of the Oceans to build the bridge
over him. The Samudra RAjan ignored SrI Raman and thought it was just a weak
human being and did not show up. The angry RaghurAman set a fire spitting arrow on
His bow to dry up the ocean. The frightened Samudra RAjan rushed to the side of the
Lord and sought forgiveness.

The poet reminds the Lord of TiruvenkaTam that the auspicious Tirumalai, the sacred
SrI VaikuNTham and the beautiful Milky Ocean are three separate places for
appearance in the standing, sitting and reclining postures (kOlam). Now, the poet asks
the Lord of TiruvenkaTam to consider his heart lotus as the fittest place to reside in all

the three modes (Blssrm, eTH B (HHS, Fwer & (hdHCHTEVBILET).

Comments:

The poet says: "ster gHevfl ClBEHFGLD, HWeV6Y HMHMI, BlSTMILD, SlL_HGID, @) HLiLSHES
(en tani nencamkE, alaivu aRRu, ninRum, kiDantum, iruppataRKkE)". He describes that
his heart lotus (GlBerF0 nencam) is an unique place to accommodate the
TiruvenkaTamuDaiyAn's standing posture (Blestm &lhsGEsmevid ninRa tirukkOlam), Srl
VaikuNTha nAthan's seated mode (afmmlphs FHmasEsrevn VIRRIrunta tirukkOlam)

and KsheerAbdi nAthan's reclining pose (swesr $l(HaHEsmevd Sayana tirukkOlam).

urullgio 17
B\ pLILIG], H|THH6TI6D, 6TERTERT6V(R)6V W6 &HbDHdHd, 6T6dTLIT; Gleusier]L
LI(HLILIGH6ST, LDSHEWT o6V ST Tesst, O MIFlevi, LITT S 6emhHd

B(HLILISET, BHSHEIT LOHeM6V BN &HLDSH](H GermidsL_LDeTedT
T (HLIL] - 9|51, WTHBHV Hallihgl, 2 ullismer! Gsrpt GurglGer.
Meaning:

The learned ones with divya j¥nAnam would state that the Lord as the Master of all
cetanams and acetanams is seated on the divine throne of Adi Seshan at Srl
VaikuNTham, a place, which is beyond our comprehension. That form of Srl
VaikuNThanAthan is beyond the capabilities of KailASa vAsi, SrI Rudran or Brahma
Devan born out of the lotus arising out of the Lord's navel. While that is so, Oh
sentient beings, let us chase away our lethargy for offering our praNAmams to the Lord
of TiruvenkaTam, who once measured the universe with His two steps and who was
raised by Nandagopan as His own son at Gokulam. Here at Tirumalai, the Lord is easily
accessible to one and all (saulabhyan) and is ready to lift up all, who seek His lotus feet
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as refuge.
Comments:

The poet's clarion call to the baddha jeevans is:

"o _uilismer! oerhLHL Hallihgl, HlHGaunisL b BTt GurgflGer (uyirkAL! anantal
tavirntu, tiruvEnkaTam tozhap pOtuminE)". Oh sentient bound to samsAram! Please
shed your laziness and get up to climb the TiruvenkaTam hills to worship the Lord

standing on top of SeshAcalam. There He stays as the One who is easily accessible for
ferrying the prapanna jeevans across the ocean of samsAram to SrI VaikuNTham.

umullpio 18

CumrsTi yeilhs aIwTuDLST SYeTL LDUSES]6T

o147, @)hs allenerd Tdhes Coussr(hb - Lo63T ail6sTem|d @ 6T6V6VTLD
U sTr! @ Hoerid CaherrHd CounisL_Gg ! BlerGluimm
uTsTr allhsbsvevTeD, g Cuim@sph LNMI @)VemevCul.
Meaning:

Oh Lord VenkaTeSA, the foundation stone for the bhU lokam and SrI VaikuNTham! Oh
Lord, who resides at the grove filled mountain side, where the bees generate stuti
about Your kalyANa guNams in the rAgam named indoLam! aDiyEn has nothing to hold
on to except Your radiant lotus feet for protection. You must destroy all of my karmAs
(pApams and puNyams) and lift me up to Sri VaikuNTham, Your Supreme Abode, which
is eternal compared to the transient aNDa kOLangal, which are like the bubbles that are
destroyed at the end of Brahma devan's life.

Comments:

The appeal to the Lord of TiruvenkaTam is: GeumisL dg ! Fler
QurHursTralhsd 96VVTV, 9gCwhE @l UHM B)Vswsv. (sTedr) allswerr &

Geuswor(hio (VENkaTattu appa! nin poRpAdAra vintam allAl, aDIyERku oru paRRU illai.
(en) vinai tIrkka VENDum).

urullgio 19
umml @) rrosv HewevGLITeV GlouEhdbgI2 L 60 LITSH @) rm

summ], @) IrriiLise) BledTHevT LISSTIeVS!, LTdH HewL_bhl,
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Bpnm), @rre CurifléFflepws CurTevGb®H CoumisL dg6T
Gleupm] @) rrwener Goul L Tiibl&Tsev; B ujb GlFTeL - Gleusywr g Gui!
Meaning:

Oh silvery white Moon! You do not stay stationary at one place and keep moving
everywhere, loose your lustre from these tiring journeys (nervous roaming), experience
a gradual reduction in your kalais (digits) in the form of waning and you are covered
with dew. In all these experiences, you are like the nAyaki with sweet voice
experiencing viSlesham (intense sorrow from the separation from her Lord). She
searches for her Lord all over with eyes filled with tears; her dress is full of dust from
the wanderings and rolling on the floor with unquenchable sorrow. Her eyes are filled
with tears day and night. Oh Moon! Are your sufferings arising also from desiring
VijayarAaghavan residing at Tirumalai and not having the union (samSlesham) with
Him like the nAyaki?

Comments:

The poet asks the dull looking, disheveled moon a question as to why it looks sorrowful
like the nAyaki experiencing the pangs of separation from her Lord at Tirumalai: "G5
CoumisL_ggler Gleumml @ rrwemer Ceul L mit G&msv; BHujld CaFmed - Gleuswr LoglCw!

(neDu vEnkaTattuL, veRRi irAmanai VETTAy kol; nIlyum col - veN matiyE!).

umullpio 20

w&oy sausit siflarfleafl QUi maIEHSD ST
LFHWITEH| HeusiTST uTiphd (HULTT - suL_Geum &L_eusdT,
LS WTSH UGTHL GgI6T &ullieuriienaushs oruill Lilymedr,
LB WITSH6UEIT 2 _[J LD 6¥TL_T63T, HLP6V GlFesrest] eweugd s (HGLD.
Meaning:

Oh sentient! Please prostrate before the sacred feet of the Lord, who during His
KrshNAvatAram stole all of the thick curd and ate it; He is the same Lord, who tore the
chest of HiraNyan with the nails of His fingers and destroyed him. That Lord of
Paramapadam is standing on top of the SeshAdri Hills in arcA form at TiruvenkaTam.
Please bow before Him with bhakti! The fruits of such worship is the realization of the
boon of residence at the Lord's Supreme Abode at Srl VaikuNTham, whose dazzling
radiance makes the jyoti of the Moon and the Sun look like glow worms at night. The
Lord will grant you residence at Paramapadam without delay and you would live there
enjoying ParipoorNa brahmAnandam for ever.
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Comments:

The poet asks us to lay our head at the sacred feet of the Lord of TiruvenkaTam (eui_

GoumisL_6ueit HLpsv GlFsirent] sweud gl(HG! vaDa vEnkaTavan kazhal cenni vaittirumEg!).

The fruits of that namaskAram would be the realization of the boon to reside
permanently at the radiant Paramapadam with mukta jeevans and the nitya sUris

(spafli sweu@FGHHBHD HTHwWITH 6uedt Sr eurphdl(HLLTT oLIr vaikuntam tAmatiyAtu
avan tara vAzhntirupplIr)

urullgip 21

Bwugl whsrs CHTEHLD, FVBINSSE Gewmalst 6lFsimel
PBHUSID, YbBISESH MISESTEN, YLILIST, 2_[5F](LpsiTHT6ir
SH(HUSILOLD STEUBSHEIT = [HT6T (LPIH6IT & T 6 (LPFHEVT

QUBLSIDD STDRES LIVFUIID, DeuwpGLo.

Meaning:

The Lord of TiruvenkaTam during His RAmAvataram cut off the arrogant, RAvaNan's ten
heads and the twenty huge (Mandara Mountain sized) shoulders right up in the sky so
that they won't grow up again and completed thus His avatAra kAryam. From that Lord,

TiruvenkaTamuDaiyAn's ancient navel lotus (nAbhi kamalam/ugwip patumam), arose

infinite number (ugiwib patumam) of jeeva rAsis starting from BrahmA and the
universes.

Comments:

Lgiwid (patumam) means the lotus flower as well as a huge number. "2 _G4] et Brer

H(HUGIDD ST eupbger (unti mun nAL tarupatumam tara vantana)" refers to the

appearance of the lotus flower during the ancient times. On that lotus flower, the Lord
created infinite jeeva vargams including Brahma devan and the different universes

(BTITUPHET HTRT(LPSHVT 6U(HLIKIWD HTOITHSH LeVFeusy|b, sweuwipGo nAnmukan
tAnmudalA varupatumam taramotta palclvanum vaiyamumE)".

umullpip 22

WEUWILD (L _BISHEYILD 2T SHIH6T; U] 6 (HFleUM6V;

GlF W L mBi%He0 FAmGlury); wrms o AmmyuililiLy;
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SIw L_BI%H6VR)60 QY aHTwLD Hreralysy Cahrermih Glsuerf] -
Gleuiiw oL _mIgHeV auigeurent GoumisL CougliimGs.
Meaning:

For the Vedam celebrated Lord residing in Tirumalai, who took NarasimhAvatAram to
protect His bhaktan (PrahlAdan), the Bhumi among the panca bhUtams is just a speck
of dust. The appu (jala) tattvam is a drop of water. The Agni with the red flames is a
small spark. The entire vAyu tattvam has the time span of one breath. The pure and
unlimited sky (AkASam) in its entirety is the interspaces between the Lord's two
fingers.

Comments:

The poet illustrates the miniscule nature of the panca bhUtams compared to the

vastness of the mahat tattvam residing at TiruvenkaTam (GeumisL GouglwmnGs
vEnkaTa vEtiyaRKE).

urullgio 23

Gous T, UL _1D.9emeV, GlaumisTaIsV6T, swauilsy all(hallggl, sTerensur
LOTSHT UL DYWLV GlHTBIEHS 2_WTERTTH| | (H6T - LD |6THb
ursT! e 1boemevGiosv gruilssrmmii! sL_pHumri el @

BTST! suL_emevwmit1 9eviGLoed wkisws KT wHGeur!

Meaning:

Oh Lord of TiruvenkaTam, who measured the Universe with Your sacred foot! Oh
BhagavAn, who performed yoga nidrai on the floating banyan tree leaf during praLayam
time! Oh Consort of BhUmi Devi girdled by the Oceans! Oh EmperumAn residing in the
sacred hill at North! Oh nAyakan of Sri AlarmEl Mangai of TirucchAnUr (Sukha Puri)!
Please bless aDiyEn from the hands of Brahma devan and Yaman (birth and death
cycles linked to samsAram) so that aDiyEn does not get nourishment from a mother
with AbharaNams adorning her breasts!

Comments:
The poet prays for release from endless cycles of births and deaths and experiencing
samsAric afflictions. He appeals movingly to Sri VenkaTa nAyakan to free him from

feeding on mother's milk through endless rebirths due to his accumulated karmAs
(puNyams and pApams).
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urulgio 24

BTWaSTTS Hiflujb fev Coheuid @ Hrewr (ewsv Gl&HTeL

ST STTSE, ‘peid’ sTaTTApeITLD, SIS LiewfL

urwa rrgglif Guoesf] 9bLomedt, ewLIDGLIT6HT G6umidL 66T,
Fw SrreHlifl F&5T75H5T6L ClaTesrm Fisenr(HGw?

Meaning:

Is not there any shame for the devAs, who think they are gods even after knowing
about the Supremacy of TiruvenkaTamuDaiyAn's vaibhavam in coming to the rescue of
His bhaktan, whose leg was under the powerful grip of the jaws of a fierce crocodile?
Our Lord came to the rescue of the pious King of the elephants and rushed to the site
of the Gajendran's suffering even before His bhaktan addressed Him as "Adi mUlam"
and sought His help to be freed from the crocodile's unrelenting jaw. The Lord with the
dark hue resembling the night, rushed out of His soft bed of Adi Seshan to the pond
side to rescue His bhaktan from death.

Comments:

TiruvenkaTamuDaiyAn's vaibhavam (& cIr) is being celebrated by the poet by posing a

rhetorical question to the shameless devAs, who strut about thinking that they are the
most powerful gods. The poet asks them whether they remember the incident, when
the Lord rushed out of His comfortable bed in response to the elephant's soulful cry,
mounted on GaruDan to the site, where Gajendran was losing his strength in the fight
against the crocodile and used His swirling cakram to kill the crocodile and rescue His
devoted bhaktan. The devAs are described as egotistic demi-gods running around

thinking that they are supreme gods (Brwsrms slifluyb Fflev CxHeui nAyakArAka tiriyum
cila dEvar). He says that they have no shame in strutting about the world thinking that

they are great ones (flev Gaeuid@ mrewr @)ewsv cila dEvarkku nAN ilai) even after
witnessing the Lord of TiruvenkaTam rushing to the pond side before Gajendran belted

out His name as "Adi mUlam" to rescue His Parama bhaktan (cpsvid eresrm(Lpeurid

ewLILGILITedT CoumisL 6uedT FohaThsTeY Glesrerm Fi HewrHGw mUlam enA munam
paimpon VEnkaTavan cakkarattAl konRu cIr kaNDumE).

urullgio 25

HETL_6UEIT, QY HBHTLD, HT6V, 6T, BT, WeUWILD HTHHI, Hjeweu Lb6vor(h)

O _GTL U6, QILDSTBISHHS 2 NMEUTEI; 2 W SHeWd HLOM
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allewTL_6u6iT, 9HBH GLosVeUET, GeUBISL LDTED H|Lg6WLD
CBTEWTL HTHBTHGHI, 2 LDELIT BlewerTdhHa LD dnHmI8 9jehaHGLD.
Meaning:

Oh people, after you commence your kaimkaryams for the Lord of Tirumalai and
continue with them, Yaman would not dare even to think about your names as potential
objects for punishment! He will keep his distance from you as SrI Venkatesa bhaktAs.
The Lord of TiruvenkaTam is the Creator of the panca bhUtams and their Protector
during the mahA praLayam (end of the kalpams) by safely holding them in a small
portion of His stomach. He is the One, who rests on the Milky Ocean as well as at

Paramapadam. He has no revered Father (2 wi sHhews allewriesusr uyar tantai
viNDavan) or superiors or equals to Him.

Comments:

He is the creator (sewr_euesr kaNDavan) of the panca bhUtams. He is the protector of

the panca bhUtams (9bsrid, ®mrev, erifl, B, eweuwid srdg antaram, KAI, eri, nlr,

vaiyam kAttu) after swallowing them during praLaya kAlam for safe keeping. He
releases them at the beginning of a new kalpam. After the cetanan engages in

kaimkaryams for the Superior One (Gsveussr mElavan) and becomes His bonded
servant, even Yama Dharman will be afraid to think about him (GeumisL _omed j1g6mL0
CHTEWTL Y DTHBTHGI, 2 b Ui Blewardsseayld s Mm 9ehsGw VEnKaTamAl aDimai

koNDa anantarattu, um pEr ninaikkavum kURRu ancumgE).

urullyip 26

S|6hF BHHT QUL CLPeVS ST, GLITH6IT, 9Mley - flw
ClFehFhmamT oL GaunisL brower - CoFdgismel i -
CBEHFH HIeUL LD 53 R dTEMOIHT YLD B 6iTom6d)
HI6hFH STaUL LD afsid HHHTeVD ClGTME I Gs.
Meaning:

Oh people of the land! Please banish the deceit in your minds and offer your
namaskArams to the Lord of TiruvenkaTam, who holds a fiery red disc, SudarSanam on
His hand. He is difficult to know by Lord Sivan sitting at the shade of the banyan tree
and who is associated with the pancAkshri mantram. The Lord of TiruvenkaTam is
equally hard to comprehend by Brahma Devan as well, the father of Lord Sivan. Oh
people, do offer your namaskArams to TiruvenkaTamuDaiyAn right away since you
would not be able to do so at the time of your death, when the big bodied Yaman
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approaches you with his noose to snatch your jeevan away.

Comments:

"916hF 9HHT Ul cpsgesr (ancu akkara vADa mUlattan)" refers to Lord Sivan linked
to the mantram with five letters (pancAkshari). "Gumrgesr (pOtan)" is Brahma devan
with His seat on a lotus. "sreui_ib (kAravaDam)" means cheating/deceitful behavior.
The poet's advise is to worship today itself, "@stCm Glsrepid (inRE tozhum)". The
reason for this recommendation is given as: "Fsit 1med FiehsFs Hraul b eTs D

9|S&TVD  OeTids@d ofGs (nIL maRali tuncak kAravaDam vicum akkAlam
tozhaRkku aritE)". It is indeed impossible to think of worshipping the Lord at the time,

when Yaman of huge size approaches you and throws his noose (&reaui_1p kAravaDam)
to take away your souls to mete out the right punishments.

urullpio 27
OIS TPLDLIT6V LoTT GClGTPLD GeuBIGHL 616D, drl (i[5 UIEIT
Ol& T(LPLDLITEVEH ST 6 (Hdn M| 2 _6WL_UWTET, hihdh CHTLISHT (F)6V6VE |

S| (PLOLITEVET Qs HTeVSHG!, CLILFF 9(HHH! bEHWFF
GCIFIPLOLITEY | (LpSI 6TTM] 2_6UbGH TN 6TOTLITL 6V FMds@Ld TEm?
Meaning:

aDiyEn's pAyirams would be specially desired by Lord Venkatesan, who is worshiped by
the DevAs as His liege (9i36mios6ir). This benevolent Lord of TiruvenkaTam has given

the right side of His chest as a place of residence for Lord Sivan with Agni as His third
eye on His broad forehead. This same Lord during His KrshNAvatAram days pretended
to weep form hunger and sucked with relish the poisonous milk held in the breasts of
the Raakshasi PootanA as though it was most tasteful nourishment.

Comments:

The devAs worship Lord VenkaTeSan since they are His bonded servants (G mupibLimsv
i CgTapld GeumisL_suesr tozhumpAl amarar tozhum vEnkaTavan). He has His
grandson with Agni netram on His forehead as a part of His body and gives him a place

on the right side of His tirumEni (&L puwerd Gl&TDLITEVENST 6(h TnM)| 2 6WL_WIT6dT

cuDar nayanak kozhumpAlanai oru kURu uDaiyAn). Once upon a time in Gokulam,
when He grew up as the son of Nandagopan, He kept on crying as though He was
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hungry (phas8sTLeT @VeVSEI S UPDLITVST Yol HTevsHk nandakOpan illattu
azhumpAlan Akiya kAlattu) and welcomed the poisonous milk fed by PootanA from her

breasts as though it was nourishing nectar (Cuiiddl 9miGsH BepewFs ClFepibLimsy
9 sl PEycci aRuttu nancaic cezhumpAl amutu) and sucked the life out of her. For that
mAyAvi, would not my poems be specially desirable (GeumisL 6usyid@ 61607 LITL 6V

FfAnsH@H 9er@m? VEnkaTavanukku en pADal ciRakkum anRE?).

umullpio 28

FAM&E@GHLD LUHLDSHHeuUTT, &(HGeumISL F GlFsveur; GlFuiw
BIM& @G UBHDEGT g 2 wiw eTevrewt i - CBpMluiley Lilewipd g

LOM&GHLD HHGHIUJLD, CFeYILD, H|F6WT(LPLD, 616VTLG 6VT(LPLD,

LD @LD LISmISPLLELITED, goeurmsV G1sHID LTHEGrT!
Meaning:

The elephant with prominent forehead (mattakam/mastakam) known for its angry
nature, the jumping fish, the bird known as asuNam (9sewrid) the varieties of bees

and the fireflies die out of their mistakes. Oh people with abundant sins! You will be
destroyed by the manipulations done by your five senses, sway away from the
righteous path and will be destroyed like the angry elephant and others, which stay
away from their rightful codes of conduct. Please think about redeeming yourselves
from the harm done by your five senses with the anugraham of the Lord of
TiruvenkaTam, who can grant you the lofty wealth of residence at His SrI VaikuNTham.
He is the Master of all aiSvaryams. Please seek as refuge the lotus red feet of Srl
VenkaTanAthan and be saved!

Comments:

The Lord of TiruvenkaTam will give a very high status (fAmé@ LD Heur,
B (HGeumisL_F GlFsveuir ciRakkum padam taruvAr, tiruvEnkaTa celvar). Please worship

His sacred feet to gain Paramapadam (Flm&@n us Clsmps o uiur erevvrest i

niRakkum padam tozhutu uyya eNNIr). Do not get destroyed being driven by your five
senses just like the impulsive fish, the hurrying bees, the bird named asuNam and the
fire flies that approach the fire. The asuNam is a sound sensitive bird. It will be joyous,
when it hears delectable music and will die when it hears loud noises like the harsh
sounds arising from the beating of a sound instrument.
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urulgio 29

UTSLD ST T2 DM LITSeTS ST0H), LISITenTL_ gL
Gumrgi9wi uilrib GlureTply, emisLll Gluredlbg BlesTm
ESI0i oyeTaiss, sTeiamm) - GaukisL b Klehrm henpLn
BTs! wrrwrd stiigmit! - pesT@asTausy B hH%H Ceu?
Meaning:

Oh Lord of TiruvenkaTam standing on top of the Sesha Giri to bless also the devout
jeevans! Oh mighty Lord, who pierced seven teak trees (Saala Vrukshams) with one
arrow! During Your TrivikramAvatAram, Your sacred feet pervaded the pAtALa lokam,
where the snakes live and Your crown hit the boundaries of the aNDams and pierced
them as You grew up and up. At that time, You displayed Your viSva rUpam and Your
thousands of heads adorned with flower garlands. Oh Lord! Please explain how You

managed to walk to TirukkovalUr to bless Your deep devotees/tamar-s swi (the Mudal
AzhvArs) to receive their three Prabandhams!

Comments:

The poet asks the Lord of TiruvenkaTam to explain the mystery behind Him walking to
TirukkovalUr to bless the three AzhvArs (Poykai, BhUtam and pEy): (Geumisi_ib
BT (HEBHLD BTs! B HoT YyeTeuhdHE sTeusurm PpedTGHTeusy BHL HHgGeu? VEnkaTam
ninRaruLum nAtha! nI tamar Anavarkku evvARu mun kOval naDantatuvE?). He asks

the Trivikrama rUpi, TiruvenkaTamuDaiyAn as how He covered the long distance from
Tirumalai to TirukkovalUr to be close to the three ParamaikAnti AzhvArs.

urulgio 30

BEWL_& @ - YVBISTT L euTH - ailLfldh @, Bewad @, OlFeuauriils g,

Q)WL_&G, HVBIG YT (LPEWEVE S, B)FWFWITET (3)6)6ITETETN)| 6T6IT6W6IT,

LISHL_$HEHEVLD HTeTd HIMHEH, BLOSTSHLOT, LIMMILD J63TeM M &

WL HEVLD HTewT - 9 L1LGer! 9evTCLosy BIHS ) BI%dSGeur!

Meaning:

Oh My Master having AlarmEl Mangai PirATTi on Your broad chest! Please note that
aDiyEn is taking refuge at Your sacred feet already today to protect myself during the
final moments of my life, when I would not be able to pray to You for escape from the

noose of Yaman, who will be arriving with His servants to mete out the appropriate
punishments to me for all of my adharmic ways such as lusting after the gait, smile,
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eyes, red lips, beautiful waist
and breasts of young women! I
have now become the object of
protection by You.

Comments:

Oh Lord (lini@Ger appanE!) Oh

BhagavAn with Your dear
consort on Your vakshasthalam

(9601 GLosv LOBIED

9hi%s558er!  alarmEl  mangai

angattanE!). I have succumbed
to many sensual temptations.
When the servants of Yaman
use their pASams (noose) to
take my soul to their land to
subject me to all kinds of harsh
punishments for all lapses and
temptations, I need to be
rescued by You. That is why, I
do not want to wait until the last
moment but hold on to Your
feet for rakshaNam right now.

umullpio 31

G| BIGLD YWV LD leWSTUITV J6VLDTE6UT, 2637 LD
O|LDHLOEM6VE LD g emioliil CL_esr? oyreul 9y esr L -
S| BIS%, LDEMEVS HWL LTI, SHHTTOL 6T HTM| Lo GlFil

9| BIS LDEW6EVE & (LPEIT BT (HeiT GeumbisL &% 9 mLHSeur!
Meaning:

Oh Lord with the cot (bed) of Adi Seshan! Oh Lord, who held Govardhana Giri as an
umbrella to protect the GopAs, Gopis and the cattle from Indran's fury! Oh Lord with
wonderful attributes and actions appearing before the mighty elephant with its leg
gripped by the jaw of the determined crocodile with intent to kill that elephant! Oh Lord
of TiruvenkaTam, who appeared before that bhaktan, Gajendran, to protect him by the
slaying of the crocodile with Your cakram! aDiyEn has surrendered unto You and to
Your Devi to overcome the bad karmAs that are harming my body.
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Comments:

This pAyiram is addressed to the mysterious one at VenkaTam hills (CeumisL 5g)

9mser VEnkaTattu aRbutan) and His devi (swemsv kamalai). The mighty size of the
elephant with strong limbs and the Lord appearing before that Gajendran fighting the

crocodile is referred to as: "gGErmTayL 6T HOTM YTCIFUI HBIGH LOEWEVEHEF (Lp6dT

BleTM(HeT CoumisL 5% HmLHGewr akkarAvuDan anRu amar cey anga malaikku mun
ninRaruL vENkaTattu aRbutanE).

urullgio 32

SIML THSHG] L UTT Hevailufid, S bIF, Ui dHeir

BOUTSHESI BlgSSID, UTL D, BFH BlHumT

BIDL; THHS SHITEHTUD CeumbiEL LD Bl63TM (15 (EVHLD

FD LTSS GI0U6T HT6THWL_HEH6IT, (Pdhd FhHsldsGeal.

Meaning:

Unlike those misguided persons longing for the company of the beautiful young women
for carnal pleasures and spending my time watching their skillfully executed Bharata
nATyam dances and listening to their sweet songs, aDiyEn has sought as refuge the
embodiment of the divine wisdom standing on top of Tirumalai as KaruNA mUrti and as
the meaning of Supreme tattvams. Here at Tirumalai, sUryan crawls between the peaks

of the Seven Hills on his chariot drawn by the seven horses and thus offers his worship
at the Lord's TiruvaDi.

Comments:

The poet declares that he has surrenderd at the sacred feet of the Lord of Tirumalai,
the Supreme tattvam, to gain the phalan of Moksham: "Geumisi b Blsitm HEHLd

LUTHSHEHIUST HT6T YL HECHetT, (pHF FGgleHasGeu (vEnkaTam ninRaruLum
paratattuvan tAL aDaintEn, mutti cittikavE").

umullpio 33

As Bl aildhg 951Ceur, 9)a1Caur?’ staarm Caig,6LITihEHTEL
&S53ld5 GHalldgs LV GHHHST! SL_(hewrdd euLbLdlesr
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955G B)SHemeru|id 2 T CounisL g a6
PS5 @ allGHHeT 6T6TCm F(Hs! pewmull(HiGLo.
Meaning:

Oh people! You have lots of books with you. You are eager to know about the Supreme
Being, who could most assuredly grant You moksham. Towards this end, you study
intensely and recite loudly source text books on all philosophies until your throat hurts.
You become thoroughly confused and your researches do not shed light on the root
cause and means to gain moksham! You end up believing and propagating the incorrect
path ways to moksham built by avaidika philosophies and kudrshTi matams, which
have been soundly rejected by our AcAryAs. Please listen to the true source rooted in
the Vedams for certain moksham and follow it without doubt. What Vedams instruct us
repeatedly is that the Lord of TiruvenkaTam, who swallowed the sea girdled universe
during the pralLaya kAlam to protect the jeeva rAsis is the j~nAna svarUpi standing
eternally for us as the unfailing means (upAyam) and the true phalan of the pursuit of
that upAyam.

Comments:
The poet takes pity on those chasing bookish knowledge by wasting their time doing

research on various sAdanAs to gain freedom from the cycles of births and deaths

(moksham) and points out that the Lord of TiruvenkaTam (GeubisL 651 9dFaaeir

vEnakaTattu accutan) is the only Supreme Being, who can bless one with moksha
sukham through the sAdakan's observance of Bhakti or Prapatti yogam. The poet
asserts that Lord TiruvenkaTamuDaiyAn is the embodiment of j¥nAnam leading to

moksham (wps5ls @ allssser muttikku vittakan). The journey to fall at other god's

feet is like travel in the wilderness instead of comfortably traveling by the right royal
road.

urullyio 34

wpewpullL_g Cheuir @evBiens GlFHMTET, (g Geuml HL GG 6T
@) @)L_5GCH FhiIGH2 _ewL_WTedT, [3)6vi], 6T6ITeWEIT 2} 630TLg 6V S6vT6V,
SDR)L-5G5 2_1peb sTeDeUTLI Lilmall 10d G0 jarey

2 wp@L-d CaupIGID, Giobgl urarss 2 HEGVGL.
Meaning:

The suffering devAs of the world appealed to the Lord to free them from the sufferings
caused by the King of LankA (RAvaNan). The Lord of TiruvenkaTam adorning the
Paancajanyam on His upper left hand responded and destroyed the evil RAvaNan and
his retinue and restored dharmic way. If that gracious Lord of TiruvenkaTam does not
accept aDiyEn as His servant even after my SaraNAgati at His sacred feet, aDiyEn will
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end up with endless cycles of births and deaths in this samsAra maNDalam. Under
those circumstances, my repeated cycles of births and deaths would exceed the
number of stars in the sky.

Comments:

"wpg1 Geumis " (mutu vEnkaTam) refers to the timeless, ancient divya desam of

TiruvenkaTam. "@ewm @)L 565 #nhi@ 2 _swLwrer (iRai iDattE canku uDaiyAn)" lets us
know that the abode of His Paancajanyam (divine Conch) is the left hand of the Lord.
"semm @)L_1b (taRai iDam)" refers to this earth (leelA vibhUti). The poet laments that he

would have countless births in this samsAric world, if the Lord of TiruvenkaTam does
not accept him as His servant (aDimai) and those births would be larger in number

than the assembly of stars (2_(h&@evib uDukkulam) in the sky.

uruilyip 35

2 (HdHGHLU 2 _»L &G, 2_ereydCw o evalfi! @)sirh T
T(HFHGHLD (LWL @& TLO6W LIS @, 6TeTOFITT? @)Plpld Log LpLd
DO G o oL s@EpsTd QST L Gaukisl QeuphLi ojaTL
S DHGHLD 2 WL HGHLD Y euidhF L LHLOleT, Hemevreu HGLo.
Meaning:

Oh people running helter-skelter for food to fill your stomach and vastrams to cover
your limbs! What kind of means are you going to seek to end your ignoble births once
and for all in this samsAra maNDalam? The sure means to get rid of the samsAric
cycles is to have the darSana saubhAgyam of the Lord of TiruvenkaTam, who placed
His auspicious hand as an indication of abhayam on the head of the mighty Gajendran
generating three kinds of fluids linked to his state of rut at the time of his intense
suffering caused by the crocodile. He is the One, who swallows the entire world and its
entities during praLayam and releases them at the end of that praLaya kAlam. The poet
recommends us to climb the TiruvenkaTam hills and perform SaraNAgati at the sacred
feet of the Lord standing there to bless us.

Comments:

@&eparip (kuncaram) refers to elephant. "@ribemus” (kurampai) means a little hut, the

body that houses the jeevan. The only upAyam to end the repeated entries into
different Sarlrams is to perform SaraNAgati to the Lord standing on top of the

VenkaTam hill (GeumisL. Gleupui yeuids@ L u@flesr VEnkaTa veRpar avarkku
ATpaDumin). This is the upadeSam of the poet.
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urullgio 36

QU (IHLDLDEH T |6VTEUGIT 69 (hEUHEITS W 263763 6UTLPHGILD -0l TevTLe i
H(HLOD FOTETLD SEETHSI2 1L GaaTiyed; HHEDMI TR
BB EHFET ClUMDLIST ST6IT - HTEDTDWIF FI(PpHEEHTedT
B(HLOEHFETLD GIFUIL|EITEV HTEWILD, FFF6T FTih sweushHE5.

Meaning:

Oh servants of the Lord! if You wish to end your births caused by your karmAs and wish
to enter Paramapadam from where you do not ever return, please meditate and
eulogize the matchless Lord of TiruvenkaTam with the dark hue of the clouds of the
rainy season (kALa megham). He will grant you all saubhAgyams including the great
boon of Mukti. Brahma devan performed tirumancanam for the lotus feet of the arcA
form of TirunArAyaNan at Tirumalai and those waters used in that tirumancanam is
held on the head of Lord Sivan (GangAdharan).

Comments:

The poet's upadeSam for getting release from samsAra bandhams is to seek the lotus
feet of the Lord of TiruvenkaTam as our refuge (&s@pwib FeTerd HewerThgl 2 Ul

GeuemTig 6V, 6TVEVTLD &(HLD EhFeT GleumLIdT HT6iT &(hg% karumam cananam kalaintu
uyya VENDIl, ellAm tarum ancana veRpan tAL karutu).

Fesrearid (Fedrioip) cananam (janmam)

urullgio 37

Aribsig eumest @)euGevrm?’ 6TedT M) (w6t Glounudw GlFTsv6V,
HTLDGH1qUT6IT HeM6V Heral, Lilg g 67MedledT, 56v0T6m)|SE6VT6dT
Quibsioy ofp, HWTHTS5 Cauris 55 eThews Hautiel
YT hg! 1y Cwienestd 6T ClLIT6T - 9J1qddhLp 6W6Ud: LD Ljevorevnt]wiGevr.
Meaning:

The Lord residing at TiruvenkaTam is the pariSuddha muUrti one, who protects aDiyEn
by placing my head at His tiruvaDi. He is the one, who removed the shame and
sufferings of Lord Siva, when He was cursed by His father, Brahma Devan to beg for
His food with the skull that He had just plucked.
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Comments:

The dayA guNam of the Lord of Tirumalai
is saluted here.

The angry outburst of Sivan leading to the
plucking of one of the five heads of
Brahma devan arose from the taunt of
latter stating that Sivan will not dare to
pluck His head and SivA carried out the
threat. Sivan went ahead and plucked His
Father's head to prove that he will do it.
That muscular head of BrahmA stuck to
His palm and He had to use that skull to
receive the alms to sustain Himself. The
most compassionate Lord of e
TiruvenkaTam banished the curse that
Lord Sivan suffered from and made the
skull drop down from His grandson's palm. |
The Lord of Tirumalai became thus, "the
hara cApa vimocana muUrti".

Sri VenkaTanAthan not only banished the
curse hurting Lord Sivan but it also placed ' .48
the poet's head at His sacred feet and g
accepted His saraNAgati. The poet salutes “HlEE
Lord Sivan's recovery from curse of His Father this way:

"HeTen|HCeVTeT Hluit Hidhs Ceumisl _ggl eThews kaNNutalOn tuyar tirtta vEnkaTattu
entai"). The poet salutes the Lord of Tirumalai for being compassionate to provide

abhaya pradAnam to him by placing his head at His sacred feet: "yrha 919 Cweners

H6T GClUTET IgdhdLlp sweudh@ Lewrewflui@esr purantu aDiyEnai tan pon aDikklIzh
vaiikum puNNiyaNE").

umruilyio 38

LjevsTeustlwiLh, &b, GlLm e, 6F®), LHe0SCHTTdh @ el liLmesr
6TEUT6UI LD &HTLOET FHl(HdHHTewd BIM LD ()L LD6TETLITT6V
BETEw] S)EIGID JSTLHTS HOVBISTS SBHTL O F)BSS),
o6 T @ wiBISTLO6Y LIMLIL SMISHI, 6 6L _LoeweVEWI.

Meaning:

The father of Manmathan, TiruvenkaTamuDaiyAn resides at Tirumalai to bless the
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denizens of this earth with the four kinds of PurushArthams (9mib, Glum(peir, ()siTLiib,

&f(® aRam, porul, inpam, veeDu). He stays there in standing pose to grant the noblest

of His boons for the devotees arriving at TiruvenkaTam (i.e.), the residence at the
eternal and never changing SrI VaikuNTham, His Supreme Abode. This way, He chases
away the endless cycles of births and deaths of PrapannAs and protects them.

Comments:

Here the beautiful Lord, father of His son, Manmathan (&rwer slpssTems kAman

tituttAtai), is saluted for His divya saundaryam. The Lord is extremely beautiful than His
beautiful son. For the earthlings, the Lord grants the four ultimate goals of Life,

"Lewsrewtlwid, smwwd, Glurmer, ef® (puNNiyam, kAmam, porul, veeDu)". For those,
who climb the hills and arrive at His sannidhAnam, He grants the grandest of boons of

non-return to the earth ever again (wewr @ umisTwsy Upliy 9miss, e maN
iyankAmal piRappu aRuttu, ALum) PerumAL.

urulgio 39

QUL LD 6W6V IILILICHTeITHLD CFTHdHeusdT; @)ewL _LomIend GlbTBIHD
QUL LD eWeVWILT LIGT Y (HLD CUITHLD T liid U6, LOTIEHT I 6V0T 63T 63T,
QUL _LD6W6V YILILISHT - (i3 GUTHN] go6um W& @EH2 M)

QUL LD Y eW6VWILI LIGT6N (1) HTLOLD BT eil6T o6V F, 61 S6vT.

Meaning:

aDiyEn will repeat without interruption the twelve sacred names of the Lord of
Tirumalaiyappan to get rid of the deceit caused by the five sensory organs. He is the
One with wondrous powers and took KrshNAvatAram and enjoyed infinite bliss with
Nappinnai of the cowherd clan adorning many pieces of jewelry on Her breasts, which
moved as they enjoyed conjugal pleasures together. Lord TiruvenkaTamuDaiyAn is the
One, who floated on a banyan leaf (Ala ilai) in the middle of the immense waters of the
mahA praLayam as VaTapatra Saayi. He is also the KsheerAbdi nAthan, who rests on
His serpent bed on the Milky Ocean.

Comments:

KaNNan, the mAyAvi is TiruvenkaTamuDaiyAn. I will use my tongue to recite
ceaselessly His twelve names to cleanse it of all the negative impacts caused by the

five sensory organs (9jg GurHM! geui WWEHGEH2 M| UL LD HeWeVWILI LIST6df (1 HTLOLD

prailest wevdEHeuGeor aDi pORRi aivar mayakku uRu vaDam alaiyap panniru nAmam
nAvin malakkuvanE). His enjoyment of Nappinnai PirATTi as Her nAthan is described by

33 www.sadagopan.org



the poet this way: "@Q)ewL wBIWE GBTHIENS UL LD Hewevwls LT Y H GUTSHLD

SlisHseuer iDai mangai konkai vaDam alaiyappa pan arum bOkam tUyttavan").

umuilyio 40

LO6VBIS S, HETHWSG 2 _LPGTM|FFL LY, LOBIEH WT LOTTLI6Y 6L LD
O|VEIGES FTHme ewewrtB LT g liLier, CoumisL_dg s
BV, Y556, YHewLHeT Cpiflsd BleTml, sTHIT 6D Lo6OT6VT T
BRI, ST BHmSH GUSSTeart GUIDHDE 55E LS.
Meaning:

Oh people, who strive hard to assemble wealth in many ways and present them in the
form of precious jewelry to be adorned on the breasts of young women, whom you wish
to enjoy sensual pleasures with as these jewelry moves around! Please turn your minds
from such evanescent pleasures and direct them instead towards our Lord of Tirumalai,
who sat as PArthasArathi in front of the chariot of Arjunan, the son of His aunt, Kunti
and blew His conch to create terror in the hearts of the armies of KauravAs assembled
to fight the PaaNDavAs.

Comments:

The poet's description of the anxiety of the sensuous people chasing after wealth to
present jewelry to please the pretty women for gaining perishable pleasures is apt

(s0THWS 2 LpedTm| ML Ly, LBIHSGWT LTTLIY 6UL LD HVBIGEH HOTHMDH 6T

wIpLFi! tanattai uzhanRu Itti mangaiyar mArpil vaDam alankat tanattai aNaiya niRpIr!).

The poet asks them to turn their minds instead to Lord Parthasarathy, who blew His
conch, Paancajanyam in the battle field at Kuru Kshetram and generated terror in the

minds of the enemies of the PaaNDavAs (GeumisL _gGgier Q)evmi@ bH6T, bend
&HeT Bailev BISTMI, 6THIT THM LOSTRTT HEVBIG H6T bhheWHdh GHMSHHTewerrt CLTHME
& mGIW@eor VEnkaTattul ilanku attan, attai makan tEril ninRu, etir Erra mannar kalanka

tan nattaik kuRittAnaip pORRak karutuminE). m&ems (nattai) means a conch and this
time, it is the divine Conch of Lord TiruvenkaTavan.

umullpio 41

&(hbGl ASTdHGEH G Cuwenars Herers &hg clasrGesur,
Fl(HSSTH MEEG0D WeuidEH@)enT 9 dhdlenert? -ClFerLIdd g6
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HSSTSH MEHEG 9 mel mrauL CoumisL ggleT
RHSST! $MNE@ LG eThiIBCeT, @6l o cTewer all” GL_!
Meaning:

Oh Matchless Lord residing at Tirumalai, where the fragrant pollens of CaNpaka flower
float down the waterfalls all the time! You have made aDiyEn, Your devoted servant,
the desirable food for the five senses and rejected me in stead of protecting me from
them. How can aDiyEn redeem myself without Your helping hand? There is no other
path that aDiyEn knows about.

Comments:

The depth of despair on the part of the poet based on the doubt that the Lord of
TiruvenkaTam might have gotten angry at him and rejected him to become the food of
the five senses. The devout bhaktar of the Lord of TiruvenkaTam is more hurt that the
Lord did not take the initiative to correct him and bring him close to Him. He cries out:

"&(Hbg YPSMNHGD HYGCWeneT FHeTerdh HHGle 6BETCVT, FHl(HSHTH @G0
meuid@ @ewr gy dhslemer!” (karuttu Adarikkum aDiyEnai tallak karutik kolO, tiruttAtu
arikkum aivarkku irai Akkinai!'). Oh one and only Lord residing at TiruvenkaTam

(CoumimsL_gaier spmsbsm! vEnkaTattul oruttAl).How can You abandon aDiyEn? Where is
the way to redeem myself without Your abundant grace? (siflé @iy etBimIGeur, (3)6vf]

o siremerr eill_GL_? tarilikumpaDi ennanE, ini unnai ViTTE?)
uruilyio 42

2 _GTewedrd Sl LOIL_MHMEIT, WIedT(LpdH6D 2 LDLIT6T6V6VTLD
CluTeTeners HiflspsHd GUITHID, peueuri - Lo CabTaFemnsvy LD
S|eTemesrd @ o flwpsC8s! 9 LiiGer! 2 siremesr 9jsiTM], LilsiTement,
(LpeiTemerTds &ifl9afldaTiis@, 2 surer Gyl &)svemevEu.
Meaning:

Oh the precious pearl like son of the glorious Mother KausalyA! Oh TirumalayappA!

Even when the black burnt wood (cinder/ siflés1 emi) matches the invaluable gold in

value, the devAs like BrahmA and Sivan would not come anywhere close to You in their
vaibhavams. Thou art matchless (TannoppArillappan). Therefore, Oh Gajendra
rakshaka svAmi! We can compare You only to Yourself as the Supreme Being with
unmatched vaibhavams!
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Comments:

Gods like BrahmA and SivA will never match You in guNAdiSayams (ojweir (psev
o _IDLIT 6T6VEVTLD 2 63TemenT spsueumi- ayan mutal umpar ellAm unnai ovAr). Therefore, we
can compare You to Yourself only and not to anyone else (2 _sitswesr jerml, Lilsiremevr

2_auinrer Gl @svewsv@w unnai anRi, pinnai uvamAna mozhi illaiyE).

—

%L'I

Hf
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urullgio 43

() eLeW6V FHeWTIe T )6ITLID; HIGTLILD HEWITLRT = HEVTL_ 67 Hd 6 LPUITT
GCFTEVEMEV HEWT(D), FFT D (LpI, 6TTENILD GlGTevwTiei! - Gl TeV g 6T HI M LD
H6VIG BT 6UdHeWD, H(HE6UBIGL & %T6U6VEH6UT

LO6VEMEVE: H6WTdh THTdH BB UIcHSDTENEIT, 6UTLPSSILOI6IT, e (LpewsHH %
Meaning:

Oh people of the world praising the speech of the pretty women adorning beautiful
AbharaNams as delicious tasting kalkaNDU and serve them thinking that this
experience is like enjoying cool nectar! Please learn that there is no true joy in following
such an ignoble path. If You wish to gain and retain paripoorNa brahmAnandam, please
eulogize Tirumalaiyappan and sing PallANDu to Him as the HiraNya samhAra muUrti!

Comments:

Like ThoNDaraDippoDi AzhvAr's upadeSams for rejecting false pleasures in favor of true
Anandam in His TirumAlai pAsurams, the poet tells those who run after sensual
pleasure and asks these misguided people declaring servitude to pretty women to
dedicate their kaimkaryams to the Lord of Tirumalai alone, eulogize Him and gain a

noble life (Ggrenriei! HHCoumsL & HTausvemeT uUTLPSHSHILOGT, euTpewsdEs toNDIr!

tiruvEnkaTak kAvalanai vAzhttumin vAzhukaikkE). There is no other bliss principle
compared to the worshipping of the Lord of Tirumalai, who once incarnated as

KaNTeeravan (Narasimhan) - @)svemev sewriei @)siruiin (illai kaNDIr inpam).

urullyio 44

WH5HH| CLT(H@)ewaF GleumLjsTerTds & TewT, (6616M6M TERTEIT 6T6ITEW|LD
05 &H6T BIGLT(H () H6V GlFiiausiT TG aubGHlewmeu 2 m| Geusv
ASSDID, GLoTigu|id, HYEISIU|LD, PL_6TET Y LILIYIH LI

L& 59D L9 TS - | BISHSHFHIH HT6T6TETM|LD ©)LIGHTERTET 6TETEM.
Meaning:

Oh TiruvenkaTamuDaiyAn! When the boasting BaaNAsuran holding a bow as tall as a
mountain came to fight You with arrogance during Your KrshNAvatAram, his friends and
well wishers such as spear holding ShaNmukhan, DurgA, Agni and ardhanareeSvara
Sivan assembled in the battle field to fight You, abandoned the asuran and ran away in
a cowardly manner. They were unable to stand and fight You, the Supreme Being! Such
is Your heroism!
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urullyio 45

ClLIT G @ alldbasd FlewsvGLoeL sp(hGIH6T GlLIIG GlLTMHMTeT
S| WTEWTT I F, alldH6V 6T(LPLDGLITS) 6T6I S (& B (HeTeumis - LiplLiL]
BeRTeRTTé Galldsds G)eTLpeavLt Lwasr HrwisGer!

TEWT S GHAEHS FHLpsV2arg (1D CoumidL_ddk|6T6dT & 65oTewTS6ur!
Meaning:

Oh Lord of SrI Devi residing on the lotus flower with blemishless youthful breasts
adorned with kacchu! Oh Lord! During Your KrishNAvatAram, You held the herd of cows
together with Your delectable VeNu gAnam. Oh Lord who restored Akalikai to her
original form as a woman from her status as a stone through the contact of a speck of
dust from Your sacred feet! During my last moments on this earth, please make aDiyEn
remember Your sacred feet!

Comments:

The poet enjoys addressing TiruvenkaTamuDaiyAn as "kuzhal Uthum kaNNan" (@Lpev
sarg|d GeoumbisL g eTedr sHewrewr@esr! kuzhal Utum vENkaTattu en kaNNaNE!). He
visualizes Sri Devi as a sarvAnga saundaryavati (uuliiy pewrewirds  Gaildhsdar

@erwpewevs ioser BrwsGesr pazhippu naNNAk kuvikaccu ila mulai pUmakal

nAyakanE). His transformation of a stone by the wayside in to the beautiful, Rishi Patni,
Ahalya through the power of a speck of dust from His tiruvaDi is celebrated this way:

"QueiT b @allsad Femev Cev sph Fiser Gluig Qurpmmmer” (peN Akkuvikkac cilai
mEl oru tukalL peyta poRRAL). The poet's prayer now is to have antima smaraNam of

the Lord's sacred feet (gewrewird @, alldssy sTplbGLITS 6Teord @ ) HsiTeumrs aNNAKku
vikkal ezhumpOtu enakku aruLvAy).

umullpio 46

& T HENTG WIS, ClBEhIF2_(HEH6T; Heweu 6l&TevwT(HeTedT SHewTer|b 6lbEHrLD

L| 6537 | e TG ULIGHT, &6V | 6W 6T S WI6HT; 6TTMTEY|LD, ClLITMHLYBI HLO6VE,

56T Y MTGUI H6V6V FTTeuUTH GoUBISL LD FTTHJ, LO6WT]

U GIITeM euTe T Bl e L_HCH M@ B)VemeLGIT ClHTVEM6V W61 & HSHGEL?

Meaning:

aDiyEn's eyes are not moistened by the tears of happiness from the cultivation of
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bhakti for the Lord; aDiyEn's mind does not melt over. Both the eyes and the mind,
which do not respond in this manner are more like open wounds to me. I have become
hard like the stone. In spite of this sad situation, aDiyEn will seek Sri Devi seated on
the red lotus as my support, reach Tirumalai and perform SaraNAgati at the sacred feet
of the megha SyAmalan standing there. Won't aDiyEn then be blessed with the ancient
Paramapadam? Yes, I would for sure gain that great boon.

Comments:

The poet complains here about his paltry bhakti to the Lord of Tirumalai and speaks
harsh words about his eyes and mind, which do not respond adequately. He consoles
himself and seeks Periya PirATTi as PurushakAram to reach the sannidhi of Her Lord
and perform SaraNAgati at His sacred feet to gain Paramapadam without doubt. He has
mahA viSvAsam in the dayA guNam of the Lord, who never forsakes anyone, who seeks
His rakshaNam. He asks a rhetoric question here and answers it himself in the

affirmative: "wewflouswremreneaarGuw oL HCsnHE  @vemeCuwir,  GlgTevemev

sweu@BHH@w? (maNIvaNNanaiyE aDaintERku illaiyO, tollai vaikuntamE?)"

urullpio 47:

weu GhsLD i il wrei Caul swasewuws LTMH], 6T6iTem6dT

UG LD HLD Wl aflewedr HEHw phHasT Tl B ) )

e - GhSLD T PFGSHT euL_glmH CeumisL sur,

WeUH b LOTWeu@eT, LT (R)eVTg6Tedr LomLoess]Guw!

Meaning:

Oh Lord who destroyed the Kurunta tree in a way in which it could not come alive
again! Oh Lord of VaDa VenkaTam! Oh My Master with blemishless attributes! Please
destroy my desires for the beautiful women with spear like eyes and chase away my
remaining karmAs to qualify aDiyEn to join Your ghoshThl of mukta jeevans at Srl

VaikuNTham to perform nitya kaimakaryam there for You!

Comments:
@&hso (kuntam) means both Kurunta tree and a sharp edged weapon like spear (VEI)
long eyes of beautiful woman reaching all the way to the ears is compared to the

weapon kuntam. His prayers are:

Ghsd pw allfl wresi Caulewsemw wrmm (kuntam Aya vizhi mAtAr vETkaiyai
mMARRuU)

UG b uw allewer BsSw e wrl @B @)wmss (vaikum tam Aya vinai
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nIkkkiya muttar mATTu iruttu)

umrullrip 48

Lo 6w DY L] QUSTTERTSIT 2_SHBSTERTS BedTarige| b 676G
slewtl g Plur ewmGFTeLeLD; ClgTewTieT! 9% CsTeiTmd Har@Lmib!
ueflwmiflest Gloesrelml revTasl, LisiTaf] GlaTerarTosy, FmGHT(H
6wt oLl Fmis Blernmer, Coumias CLFemer 9 5M5C5.

Meaning:

Oh dear Ones! The Lord with the hue of a blue gem and the Ocean is described by the
VedAs known for their deep meanings declared in an assured manner. The VedAs say
that the Lord makes the mukta jeevans enjoy sArUpyam, the status of having the limbs
and body similar to Him. This statement is proven by my daughter with a sweet and
soft voice like the nAdam arising from the VeeNA. She desires the Lord of
TiruvenkaTam intensely like Himself longing for her. She is overcome with pangs of
separation from Him and does not get a wink of sleep. She has lost weight now from
this viraha tApam and her rings on her fingers as well as the conch bangles on her
wrists have become loose and are now slipping out.

Comments:
Three of the choices for the mukta jeevans are: sAlokyam, sArUpyam and sAyujyam

The status of sAyujyam is the top most boon. Veda mantrams reveal this regarding
sArUpyam (enfl 9Ll sueitemtedt 2 &HbHHTeDT SH6dT 6ulgey hd@b maNI Azhi vaNNan
ukantArai tan vaDivu Akkum).

The sArUpyam, where the mukta jeevan looks like the Lord and adorns the cakram and
Sanku. The nAyaki desires sArUpyam according to the poet.

The impact of viraha tApam leads to feeble voice, sleepless state and loss of weight as
seen in her limbs. This in turn causes her bangles and rings to slip out of her wrists and

fingers respectively (usirafl GlamererTios, FBICGHTH jewil il BHBis Blermmer,

CoaumisGLFmer 9 s5Ms56s5 palll koLLAmal, cankODu aNi Azhi nInki ninRAL,
vENkaTecanai AdarittE).

urullyio 49
DHMHB, LIL L UT6THIH6V LOBIHSHUIT, BIEHSLOEVT

5 sMdbaiu’ L BlerggGu - GleusTomeall GlFb6ILITsT
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Curgiyfabas Ul L Id@lp GeumisL_Gleupui - GUITT HTdhai

& 519 MNdbs5, UL L STaTHSHTH, T, OlFeTmngGou!
Meaning:

Oh Lord of TiruvenkaTam that is full of white water falls bringing down from the
mountains flowers and gold! Your devis with forehead adorned by special jewelry
display affection and reverence for You by holding Your sacred feet in their hands and
press them. During the time of RAmAvatAram, those feet walked on the dry leaf strewn
forest paths to destroy RAvaNan and reestablish dharmam.

Comments:
The walking of Lord RAmacandran in the forest to fulfill the purpose of His avatAram is
described as: "Gumri rdHsT gl fles, UL STETHSGETH TMI BT HLgoH6IT

GlFeiimesr@eu  (pOr arakkar tltu arikka, patta kAnakattUDu anRu nin aDikal
cenRanavE)".

umrulgio 50

ClaeTm USG5, IS MIHHMT UTPallSI, W sbTevT i
ClUTETD I WTHBHHWEHF OlFilg LilFmeT; Lo CeunisL _dg)6T
BISTDOIGT, IS5555122, U|B6T; LITHSSI6T6T GBHFID 6TeDVTID
RETD - AURTESHMS Hrer! 2_eorufi; Ymid 2 awr®H 2 105G,
Meaning:

Oh pretty parrots! Please plead my case with TiruvenkaTamuDaiyAn adorning
pancAyudhams to acknowledge my deep love for Him and make that affection fit snugly
with His sacred feet. You will gain a lot of puNyam from your intercession on my behalf
and uniting me with my nAyakan. During His avatAram as KrishNan, He protected the
PaaNDavAs, His aunt's sons in the forest for twelve years away from the reach of
Duryodhanan and later destroyed the KauravAs, who wanted to harm the PaaNDavAs in
the great battle at Kuru Kshetram.

Comments:

As the friend of PaaNDavAs, Lord KrshNa looked after their well being for twelve long

years of vana vAsam (GlFsirm aussisgl, 9Hmd whsemr aurlpallsg cenRa vanattu,

attai maintarai vAzhvittu) and after that pleaded for them at the court of Duryodhanan
as their ambassador. When the recalcitrant Duryodhanan refused to recognize the
rights of the PaaNDavAs, the Lord destroyed all of the KauravAs and their retinue in the

41 www.sadagopan.org



www.sadagopan.org



mighty battle at Kuru Kshetram and coronated the PaaNDavAs ($w weiresri GlLimerm
TG HWmHF GlFig Lilgreir tlya mannar ponRa anattattai ceyta pirAn). That Govindan

stands on top of Tirumalai as Lord VenkaTeSan today (y&ip GeumbisL _gger mledr meuest
pukazh vEnkaTattuL niRavan).

urulgio 51

2 WL LD(HHGHINEH G LD - IITWTLE T - LOH6ITRT 0G| Y(LDLJLD

Gl TewT(h) LT _HEI WEHEEHLD GHMISBT(LPSITLD, ClkTeuemoud GlFeieuTiil

S|WTL_LD | (HHG] WHDHGHLD HIMHHTeT HLiLieT Guimsv, Liflujib

6TEMTHLO(HLD FlewdH S GHL GluTgsTiiy @)HDE)eTm) eTevrd 5.

Meaning:

Oh Mothers! The nectar like food to be eaten would taste bitter to me in my state.
Before Manmathan arrives to battle with me using his five pushpa bANams, please do
me a favor. Please place as rakshai the sacred dust from the feet of the dear aDiyArs of
KrshNavatAran, TiruvenkaTamuDaiyAn on my head as protection. The Lord of
TiruvenkaTam used His beautiful red lips at the time of His incarnation as Lord KrishNa

to swallow Navaneetham at AypADi as well as to swallow the entire universe and its
entities at the end of the Kalpam.

Comments:

The prayer of the nAyaki suffering from viraha tApam from TiruvenkaTattAn is: "wger

QT MbH| YLD O1HTewT(H LT 2 _HF WHEHEGHD GHMIGT(LPeTLD, SLiLiedt Guimsv Liflujib
6T6NT HLO(HLD FIWEHEHGHL Glumry STy @)H @)sirm eteordsGa" (matan Or aintu ampum

koNDu amar untu kaikkum kuRukAmunam, appan pOl pariyum eN tamarum tukaikkum
poDi kAppu iDum inRu enakkE).

urullyip 52

6T6uTd LI Liewfluill Liewflsp (haTeL; () (HBTEYILD BV

2 eurd &L Liewfl@)mi @) (HGeutd Liswfluilsy sTedrspii LiswsfluyLd
bledrd &L Liewflalldhgid ClasTenT(H2 b Liewlllh  LiewflddlemevesTedt -

H60Td &L Liewt leumLilest L6 &1spmid) Blesrm HevflFaL_ Gl
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Meaning:

Oh Jyotirmaya Lord standing tall on the top of Seshagiri as the matchless muUrti! It is
aDiyEn's appropriate duty to prostrate once as the servant of Yours as my Lord. It is
Your responsibility to bless me with Your pair of feet as my Master. In the matter of our
mutual, prescribed duties, it is not fair for You to receive only my part of the
kaimkaryam and stay away from carrying out Your part of the pledge.

Comments:

"QeupLilest 651 spmisl Bleoim HesflFaL Gyl eretr i wewfluyd Flewrd @l Lsnilaildgids

Gl&HTesT(h), 2 b Liswnfl 5 LsnfldSlemsv eTedr Hevrd@," (veRpin mItu Ongi niRa taniccuDarE!

en Or paNiyum ninakku paNivittuk koNDu, um paNI nee paNIttilai en tanakku). This is
a legitimate complaint on the Lord's desertion and pull back from His pledge.

urulgio 53

H60f150HTenTen L TFHlevsCsh Lfleurid @ 9(meTsTer 2 _enL_wimii!

6B Tevf 56\ TessTewL_Lomesr CQpHeuris LImbsrit! gms CeumigsL_sur!
(LpevflH 6B TevuTewL_LomedT 6w uiley Fmi@ L, HeVS]; sTedTeLpT6L ClaFsueuTiid
H 6311501 HTENRTEML_ LOTETeN B Uil6L FbIE D LHl, CHTL 6V &(HLOLD HeTEm.
Meaning:

Oh Lord, who in this vast universe grants Paramapadam to those devotees of Yours,
who perform matchless kaimkaryams to You! Oh Lord, who during your KrshNAvatAram
tore apart the mouth of the asuran named KeSi, who rushed at you with a full throated
neighing with the intent of killing You! Oh Lord residing at the noble Tirumalai! It is not
fair of You to hand over/present Your SudarSana cakram and the Paancajanyam conch
to the sagely king, ToNDaimAn Cakravarti and at the same time, take away the rings
and the conch bangles from my smiling, red lipped daughter's hands and her wrists.

Comments:

The complaint of the mother is "gmis CoumsLsur! efld GgrenTenL_mrer emsuilsy
FhIgh L, HeLP]; eTedTeLpTeL GlFsuauTiids Hevfldh0lHTETENL LT swahuiley FniE Ll

GamL6v HmHwid 9er@m" (tunga VEnkaTavA! munit toNDaimAn kaiyil canku Azhi, nalki;
en mUral cevvAyk kanittoNDai mAn kaiyil kaiyil canku Azhi, kODal karumam anRE).

Gasrisv smwid (kODal karumam) is an unfair, unacceptable (devious) act. The
concerned mother chides the Lord for His deceitful act towards her daughter.
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urullgio 54

&(HLTSUT! Q) (HHSHI, D 6u6T CFIIG], 6TETH(HdGI, &) (HewerL
Gum by seuT! allhhsT eusttdSTil! QLrmHaFeur] sTeiTay b

Q(HLOTG Sjeur all(hhsT! suerTdH ST 2 wirGoumt &HL_dg6TLd

GlLHLOT! HeuTE)(HLD HT6yeuT6V s7ujbLilemME GlHT(LLHES.
Meaning:

Oh dark-hued one with the tirunAmam of MAdhavan! Oh Lord, who serves as the bright
Sun sitting in my heart lotus to chase away the darkness of nescience (aj~nAnam) and
bless me with all auspiciousness! Oh charming lad, who sported in BrndAvanam with
Your friends! Oh Lord, who became the welcome guest of the lady named Sabari during
Your avatAram as Lord RAmacandran! Oh Lord residing amidst the tall groves at
Tirumalai! The crescent moon burns me like the flames of fire in my state of separation
from You instead of cooling me!

Comments:

The nAyaki's complaint to the dark hued MAdhavan about the cool moon acting having
the effect of the burning agni takes this form: "s@m wrgeur! allphsTeuestdsmrii!

FHUTE)(HLD STey eTeL syujd Llewmd GlaTiphGs!" (karu mAdavA! virundAvanattAy!
tavA irum tAvu anal Eyum piRak kozhuntE!).

uruwilyip 55

HlepmoTensOwTsd (HELINS WBHST6IT; YbHLI GLIew S &bl
BeWMLOTENeY HT! 6TadTM| oTesfl_(b LITig W BreueVimeir!
BlEMEVLTEMEY MM, Hall TewevwTsy Blewesrufi - FlHGlausiT
aTewMLOTeM6D, Goumis L 5G8%H 2 ewMLOTEN6D, T BId%en6sT G,
Meaning:

One young woman deeply in love with You has become feeble in limbs at the sight of
the approaching evening marked by the crescent Moon. Oh poets who use akap porulL
turai/meter to compose poems to praise the ordinary human beings! Please get rid of
the confusion in Your minds and use your garlands of verses to the noblest One
standing at the divya deSam of TiruvelLLaRai and Sri Ranganathan, who blesses us as
TiruvenkaTamuDaiyAn at Tirumalai!
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Comments:

The upadeSam of the composer of ashTa prabandham for his peers, who got lost
through composition of poems praising the rich people for food and home, is to deflect

their wasted efforts and direct them to the stuti of the Lord of Tirumalai: "wmesfli_ib
LITIgUul BTeusVTaTer! Blewsy Temed Hmmi, sall wremevwrsy Blewerufi, CounbisL &G5

2 smm wrewsv” (ManiDam pADiya nAvalarkAL! nilai mAlai aRRu, kavi mAlaiyAl ninaiyIr,
vEnkaTttE uRai mAlai).

umullpio 56

T BISLD, GLBDS, &BHT, GDIBIGLG, SfL-L-Ljw -

HILD, HEWTEWTLOBIENS, HEWMULT, HL_6VLD6VEN6V, ddFFl, & 6voT6evur -
LTLD, HeWTIgULT, HEHewTF, LTl (HEhH CFTemeD, LjsVeVT 6w, GlLotiwILD,
SHIBISLD, LUTLLSGLD - Counis CLFDGd HTermisGer.

Meaning:

Arangam, Kudantai (Kumbakonam), KurukUr, KurunkuDi, ATTabhuyakaram,
KaNNamangai, NaraiyUr, KaDalmallai, Kacci, KaNNapuram, KaNDiyUr, Tanjai,
MaalirumcOlai, PullANi, Meyyam, Tarangam (TiruppARkaDal), and Paramapadam divya
deSams are the desirable abodes for TiruvenkaTamuDaiyAn.

Comments:

Seventeen special sthAnams among the 108 divya deSams are listed by the poet as the
ones with special links for TiruvenkaTamuDaiyAn. Two of them are aprAkrta (cannot be
seen from the earth) divya deSams.

urullyio 57

BT YVBTSH WBLIL RFSSTNIH S, T2 HbSHSI

L6V 6UVBTS (LpLgUileV BleITMTen|dh ), & T6T6UNTBISHT I

BHTETEUGT Y HLD )L _[HBHTeWIH T, ,6/T6T6dTM)| H6ITEWEIT 6T6HITEHTT,

BT HOUSTTSH BleWSTHS (HLILITM S 6THTMILD & T 63T H)6uG6ur.

Meaning:

Lord SrInivAsan of Tirumalai broke the tusks of the dark hued royal elephant of Kamsan

which was in rut and used the very same tusks to kill it. This Lord is in the standing
pose on top of the SeshAdri mountain, the place that is very much relished by Him. Our
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Lord, who tore apart the chest of HiraNyan, who thought that He alone was the
Supreme God and insulted SrIman NArAyaNan. The Lord of TiruvenkaTam will not
shower His blessings on any one, who does not recognize Him as the Master and is
possessed by dehAtma bramam (confusing that he himself, the jeevAtmA is indeed the
ParamAtmA). That person is a vipareeta j~nAni and the Lord will stay away from him.

Comments:

The poet states emphatically that the Lord distances Himself from the egocentric
person, who thinks that he, the jeevAtmA is the same as the ParamAtmA (6T eTeoTm)

HEITEN6VT 6TEWTEWIT, HTET J6USTTES BHleWSTHhd (HLILITME 6TedTmILD Hrer euGesr AL enRU
tannai eNNA, tAn avanAka ninaintiruppARku enRum tAn avanE).

urullgio 58

STETUT Y HLD HLGUTT QUL DNV & 63T LD LPTILI

@BHITEV UTTHT &(HLD|6WTL_LD UITED6EUU|LD, HEWTEwT ], 6u i

HTVBHUTTS alTeVCHTMID, BiHHld Hevfluiledr, sweu @ Lb;

QUTSTEUT Q& @) (HLILITT euDHMI6T LDFHMmI%S6IT.

Meaning:

The j~nAna VarAha mUrti who destroys the asurAs, adorns the cool tuLasI garlands at

Tirumalai (Adi VarAha Kshetram). The Universes created by the VarAha
PerumAn fit closely with the ten red toes of this Lord and they appear like the ripe red

fig fruit (sl L atti fruits). In those universes created by the Lord, devAs live

and they are like the mosquitoes (wngsmiser macakankal) absorbed in enjoying the
delectable taste of those fig fruits.

urulgio 59

LDEFSLD & LDETETETED 9ylil, BleeowiT 2 1 60 aurtp 2 uflenir

I|FHLD HTUVVCHT? - eiTemerifi! - oewrL_b 2 er(h) 2 Lolpeur -
f&F SHHT euewTewTi, GeumISL euTeNwT, (3)eVBIeHS W TGk TedT

ClsF HHHTLD YMISGSHTT, H(HLGLT GlFTeVEYILD, & mIghmGeal.
Meaning:

Oh Mothers! Our perishable body is equal to the worthless mosquito in value and its
length of existence is dependent on its karmAs. Inside that perishable body is the
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eternal jeevan. How can the bali (sacrifice) of a goat's head return the jeevan inside a
perishable body? No, it is incapable of performing such an act. Please stop thinking
about sacrificing the goats to demigods to chase away the sorrows of this beautiful girl
in distress over the separation from her Lord. Please recite instead the many names of
TiruvenkaTamuDaiyAn to remove all of her sorrows and unite her with the Lord of the
seven hills, who swallows the worlds for safe keeping during the PraLaya kAlam and
then releases them, when the PraLayam is over.

Comments:

The impermanent body equal to worthless mosquito (o#&ip macakam) in value, houses

the eternal and precious Jeevan. The latter can not be brought back to reside in the
perished body by appeasing the demigods with the sacrificed head of a goat (ajam). In

this context, the poet asks the rhetorical question: "&b $7ib sTedTETEL ) iil, Blewevwim

2 16V eurp 2 ullewr 9Fsd (ajam o0/ 9Fsd) s ausvew@sm? Certainly not, answers

the poet. Any amount of prayers to demi gods cannot similarly banish the sorrows of
this girl. Only the recitation of the sahasra nAmams of Srl VenkaTeSa can chase away
her sufferings says the poet.

uruilyio 60

B MBI LLOT6V (&S (LT HleTm, HTeOILILI6T GlFedTm Gl TevvrL_sV
GoumiaL_Lomev, &GV all(HLoLITT; alleweVTSHT (Lpewsv

QpLDSL_LD LOMEVOIFIW, LOT6VMII, Oj6uTeTdFFleL QLD Had,
BHTBISET HLOTVILPloUTT; () (HHSTEVILD, FeuriLiewrL_GLp.
Meaning:

Those who do not seek the sacred feet of the Lord of TiruvenkaTam as the means for
their protection and instead lust after the unclean bodies of the women, who sell
themselves for money and get intoxicated with the resulting, short lived pleasures are
like living corpses. They may show signs of life but they are for all purposes equal to a
corpse. Therefore, one who is interested in lasting bliss should prostrate before the
sacred feet of the Lord of TiruvenkaTam, who stood before Gajendran and removed its
sufferings by Kkilling the crocodile that was causing great pain. This same Lord with the
nAmam of Govindan and possessing the hue of the dark clouds of the rainy season
went behind the cows and the calves for grazing them in fertile pastures of
BrndAvanam.

Comments:

The Lord of TiruvenkaTam stood in front of one (King Elephant) and went behind
another (the assembly of cattle). The activities of TiruvenkaTattAn are:
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FHmBIE LTV &) (st Blesrmmesr (tInku aDamAl atti mun ninRAn) and
Gl&resTL_ 6V Hmredlliier Glassrmmesr (koNDal kAlippin cenRAN).

He stood in front of the Elephant (954 atti) king to remove its suffering and
dispatched His cakrAyudham on the offending crocodile. He went behind the cows and

the calves (& medl kAli) of to herd them as a Master Cowherd.

umullpio 61

LISTEDL 3) (G0 PWTC LUTIUSSS] , Sfiquimi -

S| TWL () (G LD LILG 66U FHLDY|LILIEHIT; J6WTL_dF)| 5 LD
SaTens WHEE D ThS CF6IITILIEHET, STET QIGHTRIST
ewTewL_ Wil(hdh @ ailHELom, Fevrest LoTewTLpGLD.

Meaning:

Oh people with the arrogant heads that do not prostrate before the lotus feet of Srl
VenkaTeSan, who took KrshNavatAram once. During that avatAram, He had a beautiful
mouth to consume cool curds from the house of Gopis. He also used the same mouth
with red lips to swallow the entire world for safe keeping in His stomach to protect the
jeevans during the time of the fierce mahA praLayam. This most merciful Lord of
VenkaTam also places those, who perform SaraNagati at His tiruvaDis right next to Him
at His Supreme Abode of Sri VaikuNTham, whose vaibhavam is not comprehended fully
even by the ancient VedAs. Such egotistic people will never ever free themselves from
the cycles of births and deaths and will continue to be baddha jeeevans.

Comments:

"uent(® @) (HE@LD yMlwrl urwug” (paNDu irukkum aRiyAp paramapadam)

His Sri VaikuNTham described in Sri VaikunTha gadyam of AcArya Ramanuja and Srl
VaikuNTha stavam of KureSar has glories that are not understood even by the ancient
Veda mantrams.

"OIquITi eTenL. @)(hH@GLD LG eweud@ld st (aDiyAr aNDai irukkum paDi
vaikkum appan)

The most merciful Lord of TiruvenkaTam places the mukta jeevans right next to Him so
that they can enjoy Him and perform nitya kaimkaryams for Him along with the nitya
sUris.
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"ML SHBHIHGLD HTeWS @) HBGHL Wwevihs GlFsusurwer (aNDattukkum  taNtai
irukkum malarnta cevvAyan)

He has mouth known for its beautiful red lips, with which He takes the cool curd
prepared by the Gopis. The very same lips swallowed the entire jeevarAsis to save
them from the destructive forces of mahA praLayam by keeping them safe in one small
portion of His vast stomach.

"SI QUEHTBIST LeTewL &) (HhHEGHL Feresr wrewrid af(HGwr? (tAL vaNankA maNDai
irukkum canana maraNam viDumO?)

There are many arrogant people, who think that they are the greatest and will not bow

before anyone. Such "suswrmisr @pgser, who fail to fall at the feet of the Lord of
TiruvenkaTam and seek His protection; they will continue to toil in the samsAric world.

uruilyip 62

LOTEWTLDESL 5 (&EHFILD [hBI%S UTLPAI GG, 616D BT dHbIT
(PIERT Y BIG L &GHLFr! CounisL sul senreyply b

HTENTLD HL_&HGEHLD FILOSHHI, [h H(HeWHSD ), 6TV &HD_60T

FTERTLD HL_&GLD FTenT@aim) B)VewsV; Hhgl, HTHISIEG ClsTeTGer.
Meaning:

Oh Lord VenkaTeSa, who during Your RAmAvatAra kAlam used Your powerful arrows to
destroy the asurAs and in an earlier avatAram saved the devotee of Yours, Gajendran
from the jaws of the vicious crocodile! Oh Lord of TiruvenkaTam! When aDiyEn's eyes
darken and my mind is destroyed during my last moments on this earth, there is no
protection for me other than Your auspicious feet. Please grant the power of protection
of those feet and protect aDiyEn!

Comments:

Oh Lord of TiruvenkaTam! You saved Gajendran from the jaws of death (wrewrinsL g

GHEpFTLD hmIs eurpaishsrit maraNam kaDak kuncaram nInga vAzhvittAy).

As Raghuveeran, You subdued the mighty rakshasAs of LankA with Your powerful
arrows (eueV IrHsi (pret 9mi@ LsHG Fr val arakkar muraN anku aDakkum
cara).

aDiyEn recognizes that I have no protection other than Your sacred feet (srevrs @& o sor

FTERTLD &L &G LD Frewr Geum) G)svswsv enakku un caraNam kaDakkum caraN vERu illai).

www.sadagopan.org 50



Please grant that protection and accept aDiyEn (steurd@ 2 61 Frewild Hbhal, HIbisslE

Gl&smer@er enakku un caraNam tantu tAnkik koLLE).

uruilrip 63

HTHIG L6V L], auemer, Hewr(h), eumelr, ailsVsdleD, &TesToUeHT
FRIGI L, oFd, GBS, 39531, SienilSEl, eTiigl Clara))ib
LBISL 6D aueTenTes Klemey, Kevl, aubss), GUITdE, @)@LIL-
GoumisL b, Geusmev, HGWTHF), GCleunl &Ters1D, allewTam vEs.
Meaning:

With the cakram, conch, mace, sword and bow (the pancAyudham) held in His hands,
the Lord of VenkaTam respectively swirls, blows, hits, cuts up and sends arrows on the
asurAs, who assemble to fight Him and destroys them. This beautiful blue ocean hued

Lord is blessing us in standing (mlemsv nilai), incarnation (avatAra sthalam), resting

(urmaLsv pARkaDal), walking (Gumég@ pOkku) and sitting (@)1 iDuppu) poses at

the at the divya deSam of Tirumalai, Milky Ocean, AyodhyA, DaNDakAraNyam forest
and Paramapadam respectively.

Comments

PancAyudha and ShoDasAyudha stotrams praises the martial powers of the five
weapons of the Lord in the battle field.

urullyio 64

o s Hre b LsLamaGWe, sLiT i &)raHL,
®evE BSHT (LD, Lelluib, sTBhICH? 9wiest, mraesr, 6THIGCSH?
LIS HSLPLD 2 ewTeyLb 6TBIGSH? LimeD 2 _ufligseir 61mICH?
FleVa 1D &rentld @ eTerBlestm CoumisL & £57Ceor?
Meaning:

Oh Srldharan at TiruvenkaTam! You are standing on the sacred mountain of Tirumalai,
which is like a beautiful bright tilakam (decorative spot) on the face of the earth. If You
did not have the sankalpam to let the lotus on Your navel bloom, where would the two
jyotis (SUryan and Candran), their place of sancAram, the sky and the earth around
which they rotate would have appeared? Where would BrahmA and Sivan originate?
Where would the assembly of clouds responsible for the nourishing rains to create the
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many kinds of foods and the many kinds of jeeva rAsis to consume that food appear?
Comments:

The poet shudders to think about the answer to his own rhetorical question about the
failure of the lotus from the navel of the Lord of Tirumalai (PadmanAbhan) not
blossoming to enable the many happenings. It is the seat of creation of BrahmA and
Sivan, the firmament, the Sun and the Moon, aushadams and the arrays of jeeva rAsis

populating this earth. The poet's powerful question is: glevsid sHrewfls @ erevr HlesTm
CaumisL & FHrler! 2 s Hr 2 HFl LSHleweCuie, DUIedT, FFeT, &l i

@) resr(hid, 2 _ewreyid, LTy o ufliser ermiGas? (tilakam taraNikku ena ninRa vEnkadac

cldaranE! ulakam tara unti pUttilaiyEl, ayan, Ican, cuDar Or iraNDum, uNavum, pAl
uyirkalL engE?)

umullpio 65

£ T S @) ravenL )b QFliLsTarn , £higGe aral -
QTTeUTT, SLpeweVLt LIulleVOlFBI ewBWITH Vb CLINILD go6uim
DLEOUTT HLPEVE - (P TEWTL_TLD 656 UIl6dT, H6STM), 6TEIdhF, 65T
LLO} T HLpemev | (heiT - 9 L1LGesr! et Ly 7ot Gevr!

Meaning:

Oh the Lord of Tirumalai, who is pervasively present in all the entities of the globe! The
beautiful young women with the palms and fingers that are reddened by the frequent
use of the dices in gambling sports and with majestic pair of breasts! The adorers of
these women praise their tight sthanams as beautifully shaped cups to enjoy the
pleasures of life through their five senses. The intoxicated men driven by their senses
do not think about the non-lasting nature of the worldly pleasures. When the day of
departure for leaving this world arrives, please bless me with the boon of the security
of Your sacred feet instead of reflecting on these transient pleasures.

Comments:

The poet feels bad for the deluded ones, who get intoxicated by the charm of the young
women and compose poems on them praising their shapely limbs. He does not want to
be found amongst them and begs for the Lord's sacred feet as rakshA at the time,
when death arrives and knocks on his door. Like PeriyAzhvAr, who reminded the Lord
that he has already requested Him now instead of postponing to the last moments of

his life, when the five senses will not be under his control: "giGLTeng @ @)LCLTEs

GlFTsved emeugdCsear” (appOtaikku ippOtE colli vaittEn).
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urullyio 66

LL T 630T63T, 9f TewTerr, GlLiTeTeniev@, efl, Lrmifl, Glasmig

U T T GWTEIT, T |66, 6UTLPSHHILD LNTmedr ; euL_Ceum HL_GkHd%
ST TEUTEI; T Y eWTBIG, ST (R)ewmeil %esuT6ere6dT; LOEIT6TLD

LIT T 630T63T, [HIT I 6¥0T63T; 6T63TLIMTT & hmIGLD LI(pGl, euGLp.

Meaning:

He is all pervasive (dirdgllﬁé?a dd-lc? M AU RYA: antarbahiSca tatsarvam vyApya
nArAyaNaH sthitaH). The caturmukha Brahman (9,rewrssr AraNan), the ruler of the

golden svarga lokam Indran (Glurerenisv@ 9efl ponnulaku ALi), tripura samhAran
(Lord SivA), Murugan with the cock on His flag and His equally illustrious brother

(GajAnanan), all of them, sing PallANDu to
TiruvenkaTamuDaiyAn standing on top of the Northern
Hill. He is the root cause behind all that exists

(anaittukkum kAraNa bhUthan). His dear Consort Alarmel
Mangai never ever leaves His vakshasthalam (akalakillen
iRaiyum enRu alamEl mangai uRaiyum mArban). He
swallows all the seven worlds at the time of the mahA
praLayam. For those, who recite and reflect on the name
of Supreme One (SrIman NArAyaNan) at Tirumalai, all
their bad karmAs will get destroyed and not have any
effect.

Comments:

TiruvenkaTavan's sarva vyApaktvam is celebrated by
IsAvASya upanishat's Saanti mantram and the first
mantram:

aﬁ‘{ﬁ'qa Qﬁﬁé%ﬁﬂq\ﬂiﬂama\ |

SOETEtey Td dfchd SRt ST I

om pUrNamadaH pUrNamidam pUrNAt pUrNamudacyatE |
IsAvAsyamidam sarvam yatkinca jagatyAm jagat ||

The ChAndogya Upanishat states:

eIt T dodeH,

etadAtmyam idam sarvam tatsatyam
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IsvASyam says: "All this whatsoever is changeable in this world is pervaded by the
Lord; The omkArAtmaka vastu, our dear Lord, pervades every thing inside and
outside.

"oyremresr (AraNan) refers to Brahma devan, the caturveda pArAyaNan.

'AraNam' means Veda VedAntam and that is why SvAmi VedAnta Desikan is addressed
as" AraNa deSikan".

GlursitenisvE et (ponnulaku ALi) is the ruler of Golden kingdom of svargam, Indran.
Lol (purAri ) is Lord Sivan, who was set to destroy the three asurars taking the form
of three cities. Glsmig (koDi) is for Lord Murugan with His flag of cock (G#euev

O FHTIgujewL_w @1 Foeunmil).

eurrewresr (VAraNan) refers to GajAnan/VinAyakan, the equally famous brother of
ShaNmukhan.

All of them sing PallANDu to vaDa VenkaTattAn, who is the srrenrssr (kAraNan/cause)
for the existence of all entities.
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The Lord's divine consort never ever leaves His broad chest
(9)5vHVCev6T @)ewmuld sTeTMEVTGLO6V mIewsE 2 ewm LomiLiesr akalakillen iRaiyum
enRu alarmEl mangai uRaiyum mArban) .

wewr erip urgentesr (maN Ezh pAraNan) alludes to His leelA of swallowing the seven

worlds during praLaya kAlam. He is the SarveSvaran, Sriman NArAyaNan. The fourth
and the fifth mantram of MahA NArAyaNopanishat pays tribute to this Supreme
Brahman this way: "From whom the creatrix of the world prakrti was born, who
created the jeevAs (begining with the four faced BrahmA) along with water (signifying
the subtle elements), and who entered in to all such created entities, moving and non
moving such as herbs, plants, animals and purushAs, (as their inner self) is Brahman."

ﬁaﬂ?ﬁﬁw viveSa bhUtAni carAcarANi) is how the Upanishat sums up.

"There is no other entity (3Td: G dA=Id ataH param nAnyat), which is subtler than this. it

is higher than the high, it is vaster than the vast (9Ud. ¥ Fe gl HeldH parAt param

yanmahanto mahAntam). It is the One. It is the unmanifest. It is of infinite forms. Itis
the universe. It is the most primeval. It is beyond tamas.

umullpio 67

LsOs1 1 GuITeTn BEHFOFOT LNSTOFTYI, LIsY QFmdsamTeD,
CHTWSS, 616, Hlewerr, Sjere) stewrentid DT GeGeTH] bS]
H(PDHBHI6TL 1y Y ewTL_TLIH CBHTdh @D CaumbiSHL g &TersVem6sT
TGS 6T 19T T6L 6TeWTeNT] TSHT, LTSS TmIISHEs.
Meaning:

Oh people, who do not have even an iota of devotion for the Lord and are filled with so
much pride about your lowly achievements in the material world! You run after persons
who have recently become rich (nouveau riche) and forget the others, who have
accumulated their wealth over generations by blemishless methods recommended by
the SaastrAs. Their wealth is not like the ripe fruits of eTTi tree, which because of their
inedibility and toxicity and is not of much use to the people. Oh unfortunate ones, who
have wasted your lives so far! Please start your meditation on the ashTAkshara
mantram to redeem yourselves and travel to Tirumalai, where our Swamy resides.
Here, the female monkeys reach to the top of SeshAdri hill and crane their necks to
take a peep at the deva lokam from that vantage point.

Comments:

The UpadeSam of the poet is:
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CouBIGL & HTEUVEHSIT 6T(LHGI 6TL LgedTTeV 6Tevrewt] 67gh%b 1 (VEnkaTak kAvalanai ezhuttu
eTTinAl eNNi EttIr).

You may ask why they should engage in this japam. The reason is that the fruits of
such a japam and dhyAnam yield the greatest gift of residence at Paramapadam

(ursgl esmieusm@s paragati ERuvataRkE). Please do not waste your time by chasing

those, who have become rich recently (BH&6lFsveui naDuccelvar) by learning quick

ways to accumulate perishable wealth. Please change your focus to reflect on the
ananta kalyANa guNams of TiruvenkaTamuDaiyAn and perform ashTAkshara mantra
japam to gain the highest boon one can hope for (viz.), permanent residence at Srl
VaikuNTham and enjoy ParipoorNa brahmAnandam there.

umullpio 68

6IM| SL_TeYEUIT;, HTETLD HL_Tayeur; FFi - @) HCHTL ()

2 M| HLTWDL RPBIGED SL_Tayali - BH|meal

M| SLTSH | (LpSIeTedrLl LITW, il LpssLd

HTMI&H6T STOYLD 6uL_Geuml HLUWTS HTLPHHeuGET.

Meaning:

At Tirumalai, river water, sweet like nectar rush down speedily. The monkeys are afraid
of their power and climb up to the top of nearby areca nut trees so that they are not
harmed. The Lord stands here receiving the homage from the gods like Sivan mounting
the bull, Brahma devan riding on the swan and Indran sitting on the four-tusked

mountain like elephant named airAvatam experiencing the flow of mata (rut) jalam.
They owe their aiSvaryams to the blessings of that merciful Lord of TiruvenkaTam.

urulgio 69

BTPHS S| (hSHSLD BMHPsHGHELOT? LISV HTTENSU|LD

@HLDHS I(HHHET L _T6pdhEHECT? STV THSH 6T M)
QUTLPIHSH 6U(HHHLD HEMEITHSTEI, 6L _LDENEVLOTEV, LG LD
OTLPHSH 6 (hd (&, DT (HdE sUiL@rm? T ClouidseuCrr.
Meaning:

Will the lowly weed plant (erukkam ceDI) ever match up with a big tree? Will the
planets rotating around the Sun ever match the brilliance of the Sun? They won't
match. Similarly, the assembly of the ancient rAkshasAs utterly destroyed by
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TiruvenkaTamuDaiyAn will never match in glory of the three kinds of aDiyArs who fall
at His feet: One with bhakti (the PrapannAs), the devAs and the sages with true tapas.

Comments:

9| HEHH ClFiy (erhdHsb GlFig) is a milky weed that grows on the way side and is a
puny plant compared to the mighty trees growing on the slopes of Tirumalai - (sTLpH5

9 (HSHD S, pH&Cwr? tAzhnta arukkam taru okkumO?). The stars of the milky way
with their Sun in the middle send out puny radiance compared to the Sun and almost

pale in to insignificance. These stars can not match the jyoti of the Sun (Lisv
STTMHWLD GGHhbhd I (HhHHT LT &H@Gwr? pala tArakaiyum cUzhnta arukkan cuDar
okkumO?). Lord Venkatesa destroyed the ancient rAkshasAs to their roots (e _Loemesv

LTV, ClBTeL THeBT 6TOTM| UTLPHS U (hHHLD HewearhsTesr vaDamalai mAl, tol arakkar
enRu vAzhnta varukkam kalLaintAn). These lowly rAkshasAs will never match the
glories of the aDiyArs of the Lord of TiruvenkaTam (suL emev  oT6V, |lgddb LD

TP B (HdHGH, I TUHSE spliu@rm? vaDamalai mAl, aDikkIzh vIzhtavarukku,
anparukku opparQ?)

umullpio 70

ClissHeud Gumie &, CleuehblFTev @) rrieT alley auTBIs] QDTS
o 155 oBUTT, o &b BTayb QeiiGsTi, o wit ks &)
WSS I DEUTHSLI LT SV, LOHDLOEYIHIT6V

GClumiighs eudb@uri 2 _sHeuri; srwb CGeul (BRI LrEpheuGr.

Meaning:

TiruvenkaTamuDaiyAn took over the bow of ParaSurAman and set up an arrow for
dispatch from that VishNu dhanus and took away the power of true penance
accumulated by the angry ParaSurAman. He is the One, who created the four yugams.
The lowly ones chasing the pleasures of the flesh in this world dismiss the instructions
of the four Vedams originating from the Lord as well as the edicts of the Manu dharma
Saastram as false and roll on ground with sorrow over their misfortunes.

Comments:

The auspicious, sacred feet of the Lord of Tirumalai is compared to the beautiful lotus

flower (2_wi GoubisL g eweushs YGUTHBL LY T Hpev uyar VEnkaTattu vaitta

ampOrukap pU Ar kazhal). The undesirable people dismissing the Vedams originating
from the Lord and the dharma Saastrams of Manu as false are described by the poet
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as worthless chatter boxes to be avoided (wewm ey BTV ClLITIGS euDELITT 2 FHeuTi
maRai nUl poytta vampOr ukavAr).

urullgio 71

Yrent(h 2 glé@go 2 L mGs )H6lFul GlLmmer 9y dbewasullest Hrsv -

@)rewt(® Slé @ HHWTYID C\HEhrCH! 3)evf] sTiigioud, eum -

Brent(H) Sld@H | Tedr, Gausir, SWesTTi(LpsHed GHeu 6T6V6VTLD

FIeTHIHH FHLOLLG Coevmleiim CaumisL g STLodenHEWl.

Meaning:

Oh my mind that is unsteady and display your sancala svabhAvam and run after the
accumulation of transient wealth! Let us climb up the TiruvenkaTam hills and reach the
sannidhi of our Lord, where Sivan with His fiery third eye, Murukan and Brahma devan
are assembled to eulogize the sacred feet of our Lord standing as the jyotirmaya
Brahman!

Comments:

Oh my anxious and unstable mind chasing in all eight directions for the assembly of
"comfort" and sukham for the body (yrewr(h) 2 Flos@Hw 2 L HEs @)sHb GlFus Gl (HeT

EMSUNT HTeL @rent(h) Flb@G SHwrmib GBerEF! puaraNDu utikkum uDaRKE
idam cey poruL Akkaiyin nAl iraNDu dikkum taDumARum nenck!).

Let us now reach the peak of VenkaTAdri to worship our Lord, who grants all
aiSvaryams for His devotees! There, you will be in the company of all the devAs

eulogizing the radiant tiruvaDis of SrI VenkaTanAthan (Gseui ereVeUTID  Firevor

51816 Gy Ged plern CeunisL g sTwHewsGw dEvar ellAm caraN tutikkumpaDi mEl
ninRa vEnkaTat tAmattaiyE).

umulilgip 72

HTIDLDG G| | WETOl6UeNTOWTII 2 RTL HBT6T, (P)ewL_GHTuti Lilesw]
BTG HWET2 b TT, Geumids L THLIT, SToewTiiLyb

BHTLDGHHEMET 9 eWilWLD Loe3uTIom LIV HeVSHEWT LD FHILPT IS

HTLSHG| Seweraug] eTetCmT, wL_afi! eredr HL_ 1peweLGui?
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Meaning:

Oh dear friends with shyness! On that day, when BalagopAlan stole freshly churned
butter and swallowed it, YaSodA caught Him red handed and wanted to teach Him a
lesson. She decided to tie Him up to a mortar so that He will stay put and will not run
to other homes to repeat this act. TiruvenkaTamuDaiyAn as KrshNan accepted this rope
around His waist gladly and became dAmodharan. When will the day come for me to
embrace KrshNa's chest, a place of residence of Periya PirATTi and the gem
Kaustubham? When would my tight and big breasts press against the cool and fragrant
tuLasl garland on His chest.

Comments:

The day was the day, when the Lord stole and swallowed the freshly churned butter

(aTiD 1HH Yewer GlaussTOlewris o ewr bhpTsr tAm mattu alai veNNeyi uNDa
annAL). When His mother wanted to tie Him down to a mortar, He was cooperative

(CoumisL_rgluir, @ewL g srTwi Llewfl sTwd Hewer 2 subsTi VEnkAtatipar, iDait tAyAr
piNi tAmat talLai uvantAr).

urullgio 73

sLailsL s geweGalp (WaTHSTHET, FTH 2 555U

UL ell56T 55519060 FTeTLD TS, bS] HGEMT(H

L allsL_GHemev Geul L 6T - CoUmISBL 53| ILILIET L{6Ten6Td
HLall HL_5HemeV GlBUI2_e3TL LDTH6U6IT, HT6VLeVET.
Meaning:

The Lord (TiruvenkaTamuDaiyAn) of Periya PirATTi uses GaruDan as His vAhanam; He
enjoyed eating the ghee kept in the pot by the Gopis. His lotus feet appeared before His
devout devotee, the Gajendran in distress at the pool side as it was being attacked by
the powerful jaws of the vile crocodile. During KrshNavatAram, those powerful feet
kicked and killed SakaTAsuran, who came in the form of a wheel to kill Him. The very
same lotus feet measured the fourteen universes as Trivikraman including the ocean
girdled BhUmi. During RAmAvatAram, those auspicious feet crossed the dangerous
DaNDakAraNyam with SitA PirATTi.

Comments:

"B 2 _6wTL LoTHeuedT HTeV eV (LTs) STwenr” (ney uNDa mAdavan kAl malar/pAda
tAmarai) Vaibhavam of the Lord during many avatArams is saluted here:

Geurp wpesr mlesrmesr (VEzha mun ninRana) - Appeared before Gajendran in time of his
suffering
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s 2_ewasser (CADu uttaittana) - Pulverized SakaTAsuran
i sTLp 9jembger (Ir Ezh alantana) - Measured the fourteen Universes

b HCeur® el sLpser (pUntiruvODu aDavi kaDantana) - Crossed the
dangerous forest with SitA PirATTi

urullyio 74

HTETSHLD 2 6WT(h); 9BV GUITLD, 6TedTevf6dT [ BIgsld & (HLbLilewsflsmeir!
CHeT 5 (PeTL & HTeTGeunIs CL_Fewerr, GlFeTm| (3)rd @ LD
Gumrestas (LpevvTL_ Gleusst b HMTeT HwGleTT(HID LG W T (HID
QUTETHLD 2 WTL GILI(HLOTeWEDT, (B)63TM6T6I LOGTLD 2 _6wdTL_(85.
Meaning:

Here the poet addresses the persistent diseases of samsAram that stubbornly clinging
to him and commands them to stay away from him and retire to the forest, since his
mind has tasted now the delectable names of TiruvenkaTamuDaiyAn and found them as
his ujjeevanam and curing medicine. He cites that Sivan adorning VibhUti on His
forehead, His Father's (Brahma devan's) skull tightly attached to His palm for bikshai
and roaming from place to place for alms as well as Brahma devan along with the rest
of the world were swallowed by Him (TiruvenkaTamuDaiyAn) during the time of
praLayam and protected by Him through those destructive times of the mahA
praLayam.

Comments:

The poet's case is that his mind has tasted now the delectable vaibhavam of
TiruvenkaTamuDaiyAn's honey flowing tiruvaDikalL and therefore the samsAric diseases
that held on to him fiercely should run away from him and retire to the far off forest

(@0 Ulewflasmeir! steresflest  Hmiskl srewrsid Gumip! kaDum  piNikAL! ennin nInki

kAnakam pOm!). The protective power of the Lord of Tirumalai is revealed from His
merciful act of protecting all the jeevarAsis from destruction during the times of the
great deluge (praLayam) by swallowing them and holding them in a small portion of His
vast stomach until the end of the praLayam. At the end of the kalpam, the entire
universe along with Brahma devan and His son, Sivan adorning VibhUti in His forehead
and the Brahma kapAlam as His begging bowl in His palm are swallowed by the Lord of

TiruvenkaTam (Gumrestas et Gleuswr BMHMTesT, HuwGleTTHD LOGwT(HID 6uTeTssLD

2 et Glumomest ponakamuNDa veN nIRRAn, ayanoDum bhUmiyoDum vAnakam
uNDa perumAn).
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urullyip 75

LOGYTLD, HEW6V, 6UTd: (DM 6T6VT6NH]; eUERNTHIF]; eU(LpSHHID Gl TevwTL I
@) eribgemevLt GG esreT; fFgIHeTVIGW - @)ewLo@uwIT (LD, 6THISE6IT
Harid! Heweveur! sTenbCeumt HL_surewr! HL_BiEL gY6iT

H&THHeWeL HTHementwimii! - oMlCuwiesr, 9j6rLd ehTesrTLpGLo.
Meaning:

Oh Lord VenkaTeSa, who is eulogized by the devAs as their wealth! Oh Master reclining
on the vast Milky Ocean! aDiyEn has now joined the ghoshThl of Your bhaktAs, who
meditate on You with their mind, head and speech. Beyond this dhyAnam with mind,
body and speech, aDiyEn does not know anything about j~nAna, bhakti yogams to
reach You.

Comments:

"LOGITLD, HEW6V, UTHE 2 6eTewrentl erLLd, ehrerepld M Guwiesr” (manam, talai,
vAkku uRa eNNi anpum j~nAmum aRiyEn) says the poet. I do not know much about
bhakti and j~¥nAna yogams as routes for moksham. They are arduous and tardy in
delivering their phalans. aDiyEn has therefore adopted the Prapatti yogam suggested
by You in Your celestial song to gain Paramapadam.

umullpio 76

EHITEITSH HEWTHT, HEUT6Y 65 G LD LIQUIDGIWL; HEhdr &) (H G LD
HTeord HewTL_T! saTHCFTH!" 6T6TM)] 675HHILD 16T HT6V(LPL 63T
QUTEITd HEWTHT, HOTEUSNTERIT! 6T6dTM §2316260] UbHKH| SjewL_WIT
FF6UTd> &EWTL_THETM (& FFhGTET LITHD], 6T6dT S L1L1G6vT.
Meaning:

aDiyEn's Lord, TiruvenkaTamuDaiyAn granted moksham to the bhUta gaNa nAthan
KaNTAkarNan, one of the fanatic Siva bhaktan, who prevented any stuti about Lord
Sriman Narayanan enter his ear by wearing a bell over each ear to ward off such Hari
nAmams entering them. He always eulogized Lord Sivan intensely by addressing Him
as "Oh neela KaNThA" with the blue mark of poison staying at the level of Your neck,
please grant me the eye of j~nAnam! Please banish my birth in this world, which is like
a horrible dream. Oh Lord effulgent like the assembly of flames! Please bless me. Out
of His (TiruvenkaTamuDaiyAn's) infinite compassion to such a lost soul, who did not
realize His object of worship, Lord Sivan had performed Prapatti at the sacred feet of
Lord Narasimhan, mokshAnugraham was given to KaNTAkarNan, who went out of his
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way to prevent any VishNu stuti from entering his ears.
Comments:

Even for this lowly person, KaNTAkarNan who -cultivated hatred towards Lord
VenkaTeSan, the Lord granted the highest of boons, mokshAnugraham - -

HETEUSKTERTT 6TOTM| 51 660 QUbBFEl VLT FeiTdh HEWIL THATME, FHSTET LTSI,

steor 9li@er (kanavaNNA enRu Otu oli vantu aDaiyA Inak kaNTakanaRku IntAn
paragati, en appanE).

urullgio 77

6T LILIGT, D HHG| CILITET-HT6VT GoumISL G 6THeW, FIWilsV
LO6ST B LILIGHT, BT HSHGI%F | EhF6V 6TOTMT6IT, LIV Lo6vwT] FlgHm]
LOSTETLILIEY BTHSHSHILI LITUIHSHTET, Hewdb6sTM] ©blousiiallswevrdssir
SIGTOTL) LIV BT S58I11 QUTILBETD LT, sTer Semar QealsGs.
Meaning:

The divine caritrams of Tirumalai appan
would alone enter aDiyEn's ear. The faulty
and damaging doctrines of para matams
shouted aloud by the proponents of these
Veda Viruddha and KudrshTi matams will
not enter in to my ears. The Lord at
Tirumalai is aDiyEn's Master. He adorns a
golden sacred thread on His shoulders. He
has chosen the Milky Ocean as a place of
His yoga nidrA. He protected the Gajendran
and blessed the elephant His abhaya
= PradAnam. He jumped on the hoods of the
- serpent, KaalLiyan with many gems
¢ reflecting upon his teeth as lightning
L streaks.

Comments:

This is an expression of mahA viSvAsam on
‘the part of the poet. He addresses the Lord

as My Master (et6ir 9jliLissr, GaumisL &g

. O X eTlhewg €n appan, VEnkaTaTattu entai); the
Xl . .
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One with the golden sacred thread on His chest (9,558 Glursir prevest Akattu pon

nUlan). He has the Milky Ocean as His abode for sleep (guilsv weirgliLissr tuyil man
appan); He gave abhayam to the suffering elephant, which bleated out to Him for

protection (BT&55153 9epFev staarmmer NAkattukku ancal enRan); He jumped on to

the hoods of Kaaliyan, who was causing harm to the residents of the backwaters of
YamunA River and chased him away and spared his life responding to the prayers of his
wives. The false doctrines of other philosophies proclaimed loudly by the paramata
vAdins will not enter aDiyEn's ears.

umullpio 78

GClFaildhsemev sueiTesflwisit @®H 2 swrL_Geuil @)ewaF HLILIGID, WT6edT
561153 6M6V 6UGITLOWISY(LD, HLOTHTLIL|LD, SHLOIPd H60lwiedt

5655 emeVeU6T &l(hGeUBI HL_GHHTeT (PpedT HLpmLOl6dT - GlLITesT
GBI, Yewev aubgl 2 b1, GHTGer aumepd & @HSleTGLo.

The message sent to the Lord through the cranes (nhArai) of Tirumalai Koneri River
banks.

Meaning:

Oh assembly of cranes populating the banks of the River Koneri bringing alluvial gold
from the mountains! Please go to my Lord, the Master of the pAsurams of ParakAla
nAyaki, who was an expert in composing poems in Tamil expressing her viraha tApam.
Please describe to Him about my state suffering from the pangs of separation from Him
and that in this state the sweet sound of music emanating from the bamboo flute burns
my ears and the viraha tApam is overpowering me and my friends and relatives are
protecting me in as many ways as possible.

Comments:
The nAyaki describes the burning of her ears as the musical notes from the flute/
vEnkuzhal formed from shaping the bamboo with fire (Glsallgsemev ausTesflisit @ ®H

o ewrL_ @Geuis cevittalai vanniyan cUDu uNDa vEy). "vanniyan" is the Tamil equivalent of

agni or fire. Its heat is susiresfluiesr @® (vanniiyan cUDu). During its formation, the
portion of bamboo stem is shaped with fire. This process is described by the poet as

the fire consumed by the source bamboo stem (sussresfluisr @GH 2 ewr. Geul
vanniiyan cUDu uNDa vEy). The music generated from that bamboo flute burns her ear

canals (Glailshsemev cevitalai) as it is experienced. Oh cranes residing on the banks of
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Koneri falls full of gold dust and waves (Glurer GHalldgl, Hemev eubgl 2 by, CsrGerif]

suTpLd & HBler@u! pon kuvittu, alai vantu untu KOnEri vAzhum kurukinamg!). Please
give my message to the Lord and object of the king of Tamil poetry of Kaliyan, and

describe my pitiable status and plead for His intercession (sulips %edlwsir sails

Hewevausit  &l(HGeumisL_GHTedT (LpsdT  Hpmillesr  tamizhk kaliyan kavit talaivan
tiruvEnkaTattAn mun kazaRumin).

umullpio 79

GHHInTT YBIGLODMS SLOIPLOTEMED &H6VTaLD Gl e

WPHGH2WTT TmIST, 6uL_Geuml HLeui (LpedTh i (J)eVmiends

QU (hdn T T IBISLD &I6WTSHTT, FTERTBIGET, susValleHTHL

B)HaniT STBIGET SewTiei - 2 _ullismer! - GlFsiTm) @)reyLdGeur.

Meaning:

Oh Jeevans! Please go to the Lord's sannidhi and plead there with the Lord to cut and
destroy all of Your bad and good karmAs to qualify You for moksham. He is a Master in
handling His sword, Nandakam. Lord RanganAtha famous for being the recipient of the
pAsurams from the six prabandhams of Tirumangai Mannan linked to the four Tamizh
Veda Prabandhams of SvVAmi NammAzhvAr went to LankA populated by the rAkshasAs

in the form of Sri VenkaTarAman and cut them up in to shreds in His battles with His
powerful sword and killed them all.

Comments:

The poet performs upadeSam for the jeevans (e_ullismeir uyirkAL) bound to samsAram
and asks them to pray at the sacred feet of the Lord for severing the pApams and

puNyams that they have accumulated: "susvailewesal & @) (Han i Y TBISET BTl a1l

GoumisLsui (peir B GFerm @) reyflGeor” (valvinaikaTku irukUr arankal kaNDIr vaDa
vEnkaTavar mun nlIr cenRu iravuminE).

urulgio 80

@)rewflw BT L 65T, () TewflwiedT, Fienbh HeM6VWISIT, % EhHF6iT;

wprewflin GHmL 16T, habd D6, FTHSHIET, (LPEITHTETIGT; HI6hFdH
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Srenfluils G535, @)L_bHIeTIH], 2 DHHHeU6T - FiLiLl GleumLiest
STt GHLp6eV, T T 66T, 63T6vT6IT ) dl61H G5,
Meaning:

The Lord residing at Tirumalai protects His bhaktAs like VarAha PerumAn protects like a
wall those inside. He is like VarAha PerumAn, Narasimhan, Sri Raman and KaNNan and
killed the bhAgavata dveshis like HiraNyAkshan, HiraNyan, the ten headed RAvaNan
and Kamsan. VarAha muUrti destroyed HiraNyAkshan with His tusk, Narasimhan tore
apart the chest of HiraNyan with His nails, Raghuveeran killed RAvaNan with His arrows
and KrshNan killed Kamsan with His feet.

Comments:

The poet visualizes some of the ten avatArams of the Lord of Seshagiri to punish the
wicked through VarAha, Narasimha, SrI RAma and KrshNa avatArams.

umullpio 81
UbSIGGI, @) (hd@GHLwemm CuTHmID CeunmisL_ eursst! e
2 bFEH (hE GHBIGHLWD Sewfloriu! o 6T euehFemesru|Ld,
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Ybald Sl(Hd @, Cleugeafluyid, srwrptd, Glumiiuid el (HF
FAbLG F(hd @G| 6TdHEHTEVLD, WITET 2 68T &) (Heuig Gwi?
Meaning:

Oh VenkaTavANA saluted and celebrated by Rg Vedam and other three vedams
(upbsldal, @) HEH& wewm Curmmib GeumisL eurswr! vantittu, irukku maRai PORRUmM
veNkaTavANa!) and other Vedams! Oh Lord with lotus on your navel, adorning the
vermilion paste on your chest with SrI Devi seated on Your broad vakshasthalam (iwevr

2 hBlGsH &BIGwD ewfl wmriu!l malar untittiru kunkumam aNi mArpa!). When are
You going to bless aDiyEn to abandon my inner deceit, desires for the carnal pleasures

and lies to focus on the dhyAnam of Your tiruvaDis in an undistracted manner (2_er
QUEHFWRTUILD, LbdlH H(HIHGLD, Gleugefluyd, srwepd, Gumiiud il (B wmreT 2 6T

FlmauyGuw  AbSSF(HE@GLEI  sTdasTeLd? UL vancanaiyum, puntittu  irukkum,

vekuLiyum, kAmamum, poyyum VviTTu yAn un tiruvaDiyE cintittu irukkum atu
ekkAlam?).

urullgio 82

Fl(HeUly eweUdbs LLall LHMTSI; jewrL_Lb GlFesresf] wpL (HLb

& (HOULY 6D6US HEVHGI MM, 6T6WTHHEHLD; HL_6V LOHT Ol T6iT6UT6dT -
GClLI(H6ULy W6 HevT6V LI TT6dT, LjedTsL SpLfl HL L L1

GILI(HEUIG WU HETL YILILIST - 6TeueuTm| g CFiLiLIgh Geu.
Meaning and Comments:

The Lord of TiruvenkaTamalai possesses the best among weapons of war, the
cakrAyudham. He is the One, who was ready to dry up the Ocean to build a dam across
it to reach LankA to fulfill His avatAra kAryam. During the time of His Trivikrama
avatAram, the area of the earth proved insufficient to measure the BhUmi. His crown
hit the top of the firmament (aNDa kOlam); all the eight directions proved insufficient
to accommodate the full extent of His tirumEni. Thus, how would this Lord of gigantic
form could use the three steps to measure this earth? The poet suggests that there was
not enough surface to use three steps of land that He asked for. The earth was too

small for Trivikraman's' giant step (slmeulgy sweaudsaslt el ummrg tiruvaDi vaikkap
puDavai paRRAtu).

L ej (puDavi) means the Earth. The question is "GlLheulgemeud HewrL oyLiLiesr
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steueuTm) g GFitigGsu? (peruvaDivaik kaNDa appan evvARu aDi cErppatuvE?).

urullyip 83

Guireyemears Gari_geweartt Guidsreear; GaubisL b GUaDID SILPTiid
BSTTTEHST, CUTSHDNS SHSTET, sThewgeow; FTOGDUI LTiibgi,

Den T YD GLOUISSHILIET 24T 5T, LICHFaUTEH S, 2 liIG5IBlsTD

G rmrenet; hreToenm CoHTHHTeWT - GH(HLOBILD &I HmMIGLD.

Meaning:

Oh people! The Lord of Tirumalai pulled out the tusks of the royal elephant of Kamsan
named kuvalayApITham during His KrshNavatAram. His preferred residence is SeshAdri
hill and here He adorns tulLasl garland. Our Master is the Creator of BrahmA and rides
on GaruDan. He herded cattle at BrndAvanam as Govindan. He kicked SakaTAsuran as
a child and killed him. He is the charioteer of Arjunan, one of the five PaaNDavAs. He is
well saluted by the four VedAs and is full and primordial Supreme Being. All of your
sufferings will cease, when you reflect on His ananta kalyANa guNams and meditate on
Him.

Comments:

"GoumisL b Cuemild gipTiis sTrTewer - CHHb BID Fg HmICw" (VEnkaTam pENum

tuzhAyt tAraNai) is the upadeSam. The poet instructs us to meditate on
TiruvenkaTamuDaiyAn to get rid of our bad karmAs.

urullgio 84

Wi G251 HEIDS HTSHTET, SUSHT, YDIPSSTVID @)FewsF
SIMIFn (B, LTV G UWITT 135G, LT GeaumisL 66T,

LoD &2 ([B) (0TS IT6TI] LLEWTETIS G510 LOFH]6V )Tl S 63T,

LoM|Fn(h) HLOEWLD LO(HEUTLO6V 6uTLpelLiLIedT - LoTLoedrGLp.
Meaning:

Oh my lofty mind! Even if Brahma Devan and Lord SivA adorning Ganga Devi on His

matted tresses in between panic grass (= aib 1jsv) decorations forcefully invite you to

visit their places (Satya lokam, KailAsam), please resist the temptation to accept those
pleas. Please join instead the sacred feet of the aDiyArs of Sriman NArayaNan. If you
accept the right kind of invitation, then you would reap the benefit of gaining mukti and
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enjoying brahmAnandam at Sri VaikuNTham, sthAnam of Sri VenkaTarangan on whose
streets the precious jewelry thrown from the streets of Srirangam by the ladies in
disagreement with their spouses glitter and those AbharaNams are like orphans
unclaimed by anyone.

Comments:

"9mi@ 2ar(®" (aRuku UDu) means in between the clumps of panic grass (9aib Lsv
arukam grass which is dear to SrI VinAyakA), Lord Sivan provides the home for GangA
Devi amidst His jaDais. "@)dems 9mis B" (iccai aRUkUDu) means to resist the desire

totally. The poet is a RanganAtha Pativratai. Even when he is composing an andAti on
TiruvenkaTattAn, his mind will return often to Srirangam and Sri RanganAthan. It is in
this context, he visualizes the streets of walled SrIrangam glistening with gem studded
jewelry thrown out by the women, who have some disagreements with their dear

husbands (wmi@ 2o wTsHT 6TW] LyewdT 6TMHEGHLD eV TBiser maRuku UDu mAtAr

eRi pUN erikkum matil arangan). The poet reveals that the fruits of seeking aDiyArs of
Sri VenkaTavan is to spare us ceaseless births in different cages/bodies and grant us

moksham (m g=( BLosw HeuTosV euripailiLisst maRu kUDu nammai maruvAmal
vAzhvippan).

urullyio 85

LOTLOGIT Y BISTH 6LV TUILILISTENET 6J6ULDLG &G, LilG 5 6dT
BTLOSTLD, HTHLH 6TM| L 6TUIGHT6IT, BMILD LykI6STI S
BHTLOGT YLD ST HH6IT, & (HCeUBIGEL G| 6THEWS, &6 eI 6V6T6dT
HLOGTLD HTHSHLD Heui2ad] Gumreverestm) CFieug Geu?
Meaning:

Kamsan, the uncle of BAlagopAlan sent a wide mouthed bird (BakAsuran) to swallow
KuTTi KaNNan and the Lord tore its beak and destroyed that rushing asuran. Later
during His KrshNAvatAram, the Lord rained unceasing arrows to send Sivan, the ally of
BaaNAsuran, running panting for breath from the battle field deserting his role as the
main patron of the asuran. VenkaTavan’s broad chest is the home for the slender waist
lady living on the lotus flower. Oh VenkaTakrshNa! When will be the day in which my
mind, the needle will be pulled towards You, the powerful magnet?

Comments:

The uncle (worwsst mMAman) sent the asuran in the form of a giant crane (bakAsuran) to
kil Krshnan. The crane with its strong and open beaks was ready to swallow the Lord.

The mighty KaNNan grabbed the bird by its beaks and tore it in to two (eusv eumui
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LeTewer eyeulolgs k| val vAy pullai Eva maDittu). He sent Lord Sivan (Ulggetr pittan)
running from the battle field panting for breath from the rain of His arrows (Lilgser BT
WeTD &THS Yerm spL eTii@gmedr pittan nA manam kAnta anRu ODa eytOn). That
Lord (smbger kAntan) is the consort of Srl Devi, the tender creeper on the flowering

tree (pmid LBIGEsTY &HTHBHET, HHGaumISL S5 eThews naRum pUnkoDi kAntan,
tiruvEnkaTattu entai). When would my despicable mind be attracted to the sacred feet
of the Lord as a steel needle would be attracted to a magnet (eThems Sreiasafley sTesr

FSoeTd &Tha Heur o2ad Gumrsy eredim CaFieugCsu? entai tAlLkaLil en tImanam
kAntam kavar Uci pOl enRu cErvatuvE?).

-
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69 www.sadagopan.org



umruilyio 86

@F (LD, LOMIGHAPLD, CHTU|LD, LOTEWT(LPLD, & arilewevruilest
Geoupid, Hmiss allmUlBINLTi! eu Couni s1_5G5%
QUMT(HLD; LOMI&HdH HMIWIT6EIT, 6TEUHTULD; 6UTLP S (H6IT

Fn(HLD - LOM|d HLOEMEV |6WTILDT T LIS, 6wdHd BT HewrL_Sevr.
Meaning:

Oh people who wish to do away with the mental confusions, diseases and death arising
from their deep rooted bad karmAs! Please come to Tirumalai. The Lord there with the
mole of SrIvatsam and Sri Devi on His chest, the bow of KodaNDam in His hands does
not have the heart to abandon anyone, who sought His refuge. He will shower His dayA
on His aDiyArs and every One and bless them to live delectable lives at Srl
VaikuNTham.

Comments:

The poet invites those who wish to cut the very root of bad karmAs to come to
Tirumalai (& allswesruilest Gou(pid 9Mida allHioLh) FIHLTT! sur. CoumisL 585 eum(pid tI
vinaiyin VErum aRukka virumpi niRpIr! vaDa vEnkaTattE vArum). There is the Lord,
who is ready to bless anyone, who performs SaraNagati at His sacred feet (ereuemyujid

QUTLD | (H6IT o (HLD WHH CHTHMTL G| 6uL_ GeumisL_eusir evaraiyum vAzha arul kUrum
kaik kodaNDattu vaDa vEnkaTavan).

uruilgio 87

GHTHEWTL_5HSTEIT; [hHdH6dT, UT6THewS, GBLolwiedT;, GohTeveuL
CoUBMITL_& G T, 9(hHDH60T; (3)63T(R)eMFUITEIT; LOSTIN]LD ailewdTemm LD 2 tiul
WSS BTeTdg| aushs srererailsd, (55 allewers

HHI WIS ST 55 TOSST eTerileVS B G,

Meaning:

The Lord of beautiful VaDa VenkaTam is PancAyudha dhAri (bow, conch, sword, fiery
disc sudarSanam and mace). He is the Master of all jeevarAsis. He is playing the sweet
flute and raising divya gAnam as VeNugopAlan. If one understands His avatAra
rahasyam that He incarnates in the ancient Universe at different times and places
because of His own sankalpam and not because of the result of His karmAs, would
reach Paramapadam. The others, who do not believe in this truth, would end up in the
fierce Narakam.
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Comments:

His avatAra rahasyam is for the redemption of the denizens of this and the upper world
and protects His devotees and punish those, who cause harm to His BhAgavatAs

(LewTem| D aileTamid 2 Wiwl CPSHTL G STeTHH euskflsHsresr maNNum viNNum uyya
mUdaNDat tAnattu avatarittAn). Those who think that His avatArams are linked to His
puNyam and pApam like the human beings will end up in fiercest section of the hell.

urullgio 88

BTHLD 9L BISHeYILD ClFeTm) 6TISHS Liraild @, mrflwi Gosv

allyaid 9L_mis%, GliiehepTerd GleuaflGlFw, af® Clum,

2 F&HID DL _BIG Blgdhd ClUTHMT6T )6dTmi6T6d 2 FF eweuriLimiil

QUTSHLOL LD, SulV Y esrmil! euL_ 1oewev LomseuGevr!

Meaning:

Oh Lord, who incarnated as a turtle and fish! Oh Master, who resides at Tirumalai!
aDiyEn has taken many births in this samsAra maNDalam and accumulated much bad
karma and stayed in hell because of those misdeeds. May Thou bless this sinner to be
freed of the disease of desire for women, grow my tattva j~nAnam and assure
residence at Your Supreme Abode by placing Your sacred feet that danced on the
serpent Kaaliyan's head on my head!

Comments:

The poet's prayer is: prflwi Gwsv ailysd L _Bis, GlwiiehepTerd Gleuef GlFuwr, af ([

Glum, 2 I&H WL BIS blgdhd GluTHmTsT, @eomi eredt o Fd sweuliumis (NAriyar mEl
virakam aDanka, mey j~nAnam velLi ceya, vIDu peRa, urakam maDanka naTitta
poRRAL, inRu en ucci vaippAy).

umrullyio 89
LOTHTLD HTH6V, LOMEITEUTLPIHEMS 6T6dT M) 6T6vsT6u1], 61T 6dTGlLIT (KL (B
LTSITiD, HTHD Leve evaTi! @)6Tey|b ewLoHeHedT 6TET M s T
gl @) rmisTHLLG euenthidi! gflr Gleur® ensid
Lor SlrmisTg i ClFiislern CFL wemsvuilenerGu
Meaning:

Oh people who roam in all directions and thousands of miles to earn huge wealth for
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domestic life thinking that the stay with your dear wife as grhastan is the most lasting
one! Please offer Your worship to the Lord, who resides on Seshagiri so that you do not
have future births in this samsAra maNDalam!

Comments:

The poet addresses the grhasthan, who places a high value on domestic life (§)svsvm

suripsHema) and conjugal pleasures and asks him to stop his furtive roaming around the

land to accumulate wealth thinking that the domestic life is a lasting thing. He appeals
to that restless soul to prostrate before the Lord of SeshAdri to gain the boon of
freedom from endless cycles of births and being fed and raised by successive array of
mothers in future births. He describes the scenery at Tirumalai, where the wild

elephants fight without fear and battle the mountain lions (oflTGeur® swaibom

STBISTH i GFslsim GFL wemsvullemer@uwi arimAvoDu kaimmA tirankAtu amar
ceykinRa cEDa malaiyinaiyE).

umrulgio 90

LoeweVUiledT T HEBT 2 L 6TM)| 6T(LPHSTT 6TEIT M) LOTLOEW M HIT6V
HeWeVW 6T, B|&EHHL6T, @) bIlrmdwi sriL, CFuiu|id
ClBTemeLUN T, )& (HL6T 6TMILD CeUBIGHL & FHETMIT; 6T63T M6V
2 _eweVWiledT I @ - I (HET HHAHVETEILD, 6TET2 6T j6uiTdGs5.
Meaning:

If aDiyEn hears about the caritram of Brahma devan skilled in the interpretation of
Vedams and Saastrams as well as Lord SivA adorning the garland of bones, Indran and
the other devAs cry in anguish about the terrors caused to them by the asurAs which
leads to the Lord of Seshagiri mounting His vAhanam of GaruDan to destroy the evil
asurAs, my mind melts like wax exposed to fire, even if He does not show compassion
towards aDiyEn.

Comments:

Although the Lord of Tirumalai shows enormous compassion to BrahmA and others, He
does not demonstrate His dayA guNam to aDiyEn. My mind however melts hearing
about His merciful act to protect the devAs. He does not protect me from the ravages of
samsAram and grant aDiyEn His Paramapadam. That Lord rushing on His GaruDa

vAhanam to protect the devAs does not heed my appeals (9&s@HL 6T eTmLD
CoumIGL & GHETMIT 6TOT 2 61T (H6IT HHBHEVT;, HeUGUBISL & FETDT 6TTMT6V, 6T63T 26T
9euisEGs 2 _swevullest 9rd @ akkaruDan ErUm vEnkaTakkunRar en uL arul tantilar, av
vEnKaTakk kunRar enRAl, en uL avarkkE ulaiyin arakku).
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umuflrip 91

2 _6Terid QEhFTUI; euedlWmil; euedlWITidh @D 2 LITWILD 616DV,
HETOTLD, B EhdFr QY U|SHLD eWwH 6 (HLD; S ullew)|id, & miEhedlevflsL
Gleusitem EhdF Y TOLITLHD CoubisL & GHermlesfleL afp el
LieTerid S(bFTrev suldleuflsv, sur(®ib, @)iLimeneuu|GLo.
Meaning:

Oh Lord! Your mind is not afraid of anything. You are strong. You have the skills to
teach even the powerful ones to gain upAyams from You. stealing (hearts) and holding
the five weapons are familiar acts for You. In spite of all these, my suffering friend
anticipating Your arrival at the grove laden bank of the water fall (Koneri) at Tirumalai
would be very happy about possible union with You. Please have dayA and join with my
dear friend before the nigh sets in.

Comments:

The description of the nAyaki awaiting the arrival of her Lord by the banks of the water
falls at the mountain side at Tirumalai is moving:

& BI&6elesflev GleusiTar eEhar QYTEILITYIL CoumisL & @Gernlesflsy eflp o Hallll LisTerid
S|FTrev sulfleufley, sur(Hid, @) iLimemeuu)Gio

(kankulinil veLLa mancu ARpozhil vEnkaTak kunRinil vIzh aruvip palLLam amcAral
vazhivaril, vADum, ippAvaiyumE)

It is getting to be night time. It is dark. It is raining heavily. The noise from the water
falls filled with rain water and which is rushing down is ear splitting. The nAyaki's gaze
is riveted to the rough mountain path by the side of the falls, which is full of ups and
downs. She is awaiting her Lord to arrive at her side taking that rough path. Her
nAyakan is not however showing up. She would be thrilled to unite with Him.
During this time of waiting, she experiences immense sorrow as big as the VenkaTam
hill.

umruilyio 92

LTemeu @)D HECFTWSHS G, (PHG!; LUGIF blFsvalldsd,
sTemer () T6wT(h T HeWTLO6wT] H6VULD; (B)(HFTevTL
Lo @)Tbg e d @ G)STLISIATID; L{VD| ST &E 6TeTMILD

or sweuullrid - SlHGeuBI FL GGl mIGHLD THHELD .
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TiruvenkaTamuDaiyAn’s complexion and brightness are enjoyed here.

Meaning:

The beauty of the Supreme Lord of Tirumalai and His jyoti is like that of the precious
emerald gem. The pictorial images of the Lord lament that they do not have the beauty
matching that of the Lord Himself. His divya saundaryam is like a beautiful, radiant
pearl for mother YaSodA. For Alarmel Mangai, His consort, His extraordinary beauty is
like the bright pupils of Her own eyes extending up to Her ears. The lotus tiruvaDis are

fountains of bliss for His devotees. The very same tiruvaDis are objects of deep enmity
for the asurAs.

umullpio 93

I &55m% HDLbgI RULISES RSSO, QITIDSSleTIT BLb

BTHHHMBHDH H6T6f] W@ HHLD HeVHI6T; bLILI6TeN6IT )LD

arssHmBHdh @ allewL 671 &pallesr - GeumigsL 66T,

GHTSHHWS LI LeThHTesr, GHTeiTH6T 9 sl &6eTmnhi%HGer.

Meaning:

The arms of the Lord of Tirumalai that tore apart the jaws of the asuran named
KeSi are like sculpted (green) emerald hills. For His true devotees, those strong arms
destroyed their potential sufferings in hell and granted them instead the abode at His
supreme residence. For the sake of Nappinnai suffering from Her love for KrshNa, those
powerful arms grappled with the fierce seven bulls and subdued them. For all who
eulogize TiruvenkaTamuDaiyAn, no sorrows will arise.

Comments:

The bhuja bala prAkramam of the Lord of TiruvenkaTam is celebrated here. Those

shoulders are compared to two hills in power and majesty and compared to the objects
carved out of a blemishless emerald gem.

urulgio 94

GHBTMIHETHHHMEITULD HL_6V HTTdH Halldgl, B evbiends
ClFSTMI, HETHFHI S WOITEUTEDTULD LOTUISHGI, H(HFFFTSHHT6V,
O|VTM), HETHBHEWEVT L L_TeW6IT, ILILINEVT, Y UILDFH6T G Teir

HISTM| HOTHHEMEIT, 6J5Hd QUGVEVTTF, (3)sVeW6V &I63TLIKIS ST,
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Meaning:

Here the incidents from the RAma and KrshNa avatArams of the Lord of Tirumalai are
celebrated and it is indicated that no harm will come to those who can meditate, reflect
and eulogize TiruvenkaTamuDaiyAn.

From RAmAvatAram, the scenes from Yuddha KaaNDam are invoked, where the
building of the dam across the Ocean by the army of monkeys, the crossing of the
Ocean to arrive at LankA and Kkilling of the evil RAvaNan by brahmAstram by
Raghuveeran are enjoyed.

From KrshNavatAram, the scene of Nappinnai's loving embrace of the Lord's neck for
subduing the set of seven bulls to enable Her to marry the Lord is recalled.

Comments:
The upadeSam here is: 9liLiw&T 6745 UVVTIEG ()eVewsv, HietTLIBIGGer (appanai
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Etta vallArkku illai tunpankalLE).

urullgio 95

HISTLILD HEWETUJLD;, FOTRTLD HeweTu|Ld; blHTemevey mIGLIT
(3)6TLIBI HEWOTWLD HBHHEWETU|LD &(HLD - 6THBIGHET B LILIGST
SHEITLIGI ) JeWETUWLDLILG CLPSUSHT WG], &TT6wilu|Lb,

LNeTLy 01 @ SyemaTyiD §)1psith 2 Tl TenienL 1 GuiLiGe.
Meaning:

The Lord of TiruvenkaTam holds BrahmA, SivA and Lakshmi on different sections of His
divine body and swallows the Universes during the time of mahA praLayam. He
swallows ghee and curd during KrshNAvatAram. For those, who eulogize the many
atimAnusha ceshTitams of TiruvenkaTamuDaiyAn, their sorrows will be banished. Their
births in this samsAra maNDalam will cease. Such stuti of the Lord with His
many sahasranAmams would yield immense bliss and great positions.

urullyio 96

LI6D (&6U6W6ITd: 6T FlevdEhFLd GLITeY|LD Lilgeu Sy LILIedT,

6V (& W6 J, (LT _63TL_T6dT, BHlGTLOTL (HILD [heyn|shlevSevrT -
2 6V U6 GLD &L_GeV! FBleiTHewT (phHgHI12 &HdSl, @)TmIdF],
Bv@ auswend; G bsl, HlerFTi, @THIGTT WPHYIGLo!
Meaning:

Oh Ocean girdling the Earth! You shed tears from Your eyes which are in the form of
pearl drops and You send out the rows of conches from the bangles in your wrist as you
move your arms in sorrow. You are not getting any sleep tonight. You are not tranquil.
Has the Lord, who consumed butter during KrshNAvatAram and swallowed the
Universes during the onset of mahA praLayam, not arrived at your side as well?

Comments:

The nAyaki addresses the agitated ocean and inquires whether it has also been
abandoned by the Lord:

2 V@ eumershGld &LGev! @ermi@rr wpmmiGw giepamiil Lt mler T (HID
pew FHlev@erm? (ulaku valaikkum kaDalE! inRu irA muRRumE tuncAy! appan nin

MATTum naNukilanO?). Oh Ocean! You have not slept a wink during the entire night.
Has our Lord abandoned you also?
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urullgio 97

WPOHDIW6V, LI, HLPBIeHS, 61SHTewT(h L) eW6T (LPeTey)|LD; LilsiTen)Lb,
SMHMlemev Fewip; HeweublLITmISEHTLD -6l&HTeVemeD 2} 60l65T(Y)oTHI
&M Wlewsv GLosvguils CeumbisL_aur! - @)6iTm| 2 63T HT6VLOEVT T6V

AnPlewevs Hisbs $MHEGL6LM af_1gewerd GlFuishmGer.

Meaning:

Oh Lord of TiruvenkaTam engaged in yoga nidrai on the tender shoot of the banyan
tree during the praLaya kAlam! Earlier during Your KrshNAvatAram, You ran away with
our play things (balls, dices and winnower) and never gave up Your taunting. We put
up with all these troubles that You caused us. As reparation for destroying our sand

castles by kicking with Your sacred feet, we appeal to You to bless us with Your big
house at SrI VaikuNTham!

Comments:

In Her NaacciyAr tirumozhi pAsurams, ANDAL begs the Lord not to destroy the sand
castles built with great amount of effort and asks Him to leave them alone and just go
away. This nAyaki engages in a bargain and asks the Lord to grant them the big house
of Sri VaikuNTham as a compensation for His destruction of their sand houses. You
destroyed our little sand castles today with the kick of Your feet and as reparation,

please give us residence in Your big House (@)stmi 2 651 &m6v eVrmsL FnHmlewsvsd

$iT555DGHL blum eafl_gewersd Gk mGear inRu un KAl malarAl ciRRilait tIrttataRkup
peru vITTinaic ceytaruLE).

umullpio 98

S| (HLOLITHH 6T, OlLITUIWIEIT, ST (LPSH6IT, H6TeU6HT, I (H6iT FMlgILD

S| (HLOLITS H6V6IBEHF6I, YMTIFFTSHH60T, Yeurailey BledTmiLd

B(HLOLITSH HeWTLOSHSH6T, Y, CeThF, CFLFFleVIDL] HLOTHFI, I -

S(HLD LITSH HEhFLOSM6D, 9 FHIHTeRT, 2 65T Bl (Heu|Ger.

Meaning:

Oh Lord! aDiyEn is the home for many difficult to remove sins. aDiyEn lies, steals.
aDiyEn is merciless and houses unquenchable anger. aDiyEn has a hard heart and do
not possess compassion. aDiyEn is an aparAda cakravarti. It would be the greatest act

of dayA on Your part, if You bless aDiyEn with Your lotus soft feet and that would be
sufficient for aDiyEn to overcome all of my jarring blemishes.
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Comments:

The entire dayA Satakam of SvAmi Desikan is a grand celebration of the dayA guNam
of TiruvenkaTamuDaiyAn. The 16™ e-book in the Sundarasimham series of
www.sadagopan.org portal celebrates the tributes of svAmi Desikan to the dayA
guNam of TiruvenkaTamuDaiyAn. u.Ve. Sriman D. Ramaswamy Iyengar's beautiful
summary of dayA Satakam can be accessed at:

http://www.ramanuja.org/sv/acharyas/desika/stotras

Sangeeta KalAnidi, Srimathy R. Vedavalli's rendition of the dayA Satakam can also be
accessed from the above link.

urullgio 99

B BLHBSTD FVewev; F6IG, i FLewev;BlHLoT @)svewev;
SHHLFTID eTmILD G1F 1% MIuFi;6lFIDOLITET & TevTeem6dT
L(HLOLDGI T IS LIMbSGTeT eul_Loemey eumryld GlFsvedT;

& (HLOLD B TWTL_ 60 6THSBT6V HEW6TUId & (HFIH Cr?

Meaning:

Oh poor people! You do not possess the mahA mantram with the eight letters
(ashTAkshari); you are not marked with the Lord's conch and disc (Sanku, cakram on
your shoulders). You are not adorning the tirumaN on your foreheads as VaishNava
cinnam. You have not performed SaraNAgati to the Lord SrIman NArAyaNan yet. You
have not gotten anywhere near the sacred hills of TiruvenkaTam, where the Lord
who tore open the chest of HiraNayan for his apacArams to His dear bhAgavatan,
PrahlAdan. With all these sins, how do you hope to redeem yourself?

Comments:
In great sorrow befitting an AcAryan, the poet addresses the busy people running
around chasing material wealth and neglect to celebrate their status as SrlI VaishNavAs

and feels deeply for them and nudges them to reach the sacred feet of the Lord of
Tirumalai for His divya anugrahames.

uruflgo 100

& (HLOEWEVU|LD LO(HHGILD , H6VTeILD, Qeilu|Ld, &TLILLD, j6edT
BBV 2 _hglu GulesTu Clatereripid, STl Bbewguib -
QU(BLOHU|ID, SI(HLILIT UTIPlu|ID, H(HEDOI G bSULD

BH(HLOEMEVULD, D_6WL_WIT6IT 6T6WTdH G, FhDH BH(Herig Gul.
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Meaning:

The Lord has His desired places of residence, the fitting Tirukkadanmallai, the Milky
Ocean (tirupARkaDal), Paramapadam and Tirumalai. The sacred feet of
TiruvenkaTamuDaiyAn have been blessed to aDiyEn. They are the aushadams for my
disease named samsAric sufferings, my eyes, jeevan and rakshai. Those lotus feet will
drench aDiyEn in the waves of paripoorNa brahmAnandam in His SrI VaikuNTham.

sHAIIL uruflyid

L L 6D6T H6WTL W6V FLp Ul _GeUBISHL 6UTeRT 9)IdhHI,
CsTL L ewerujewrL LlrTenids@ eTumd Ll L igrw Glumrmmrsr
2 6T H6EMEITI|6HTL LOGTITOUTET HTFET 2_HHhd 2 DI dd

&L ewer GFiFl(H bhSTSH BTM| Hedldg emnmGul.
Meaning:

aDiyEn Azhagiya MaNavALa dAsan filled with bhakti for the sacred feet of his AcAryan,
SvAmi ParAsara Bhattar sang these 100 verses of TiruvenkaTattu antAdi in the
KaTTaLai kalituRai meter with great relish and offered as samarpaNam to the Lord at
Tirumalai. These pAyirams are dear to the Lord residing at the Northern hills of
Tiruvenkadam, who during His KrshNAvatAram ate sweet butter with His own hands.

Comments:

In his concluding verse of this antAdi on Tirumalaiyappan, the poet Sri MaNavALa
dAsan reminds us of his AcArya sambandham (uil i i grw Qumrmmmrsr 2 61 Hewer

o ewrL_ ewreumer SHraesr baTTar tUya poRRAL uL talai uNDa maNavALa dAsan). He
identifies these verses as samarpaNam for the Lord of Tirumalai who ate butter

(Geuswrement 2 _svor_ eumwesr VeNNey unDa vAyan), residing in the middle of groves

filled with fragrant flowers (i L swer senTL_smed @l eul GeumisL eurewnresr maTTalai
taNDalai cUzh vaDa vEnkaTa vANan)

oo

TiruvenkaTattu antAdi sampoorNam

namo SrlI VenkaTeSAya,
dAsan, Oppiliappan Koil VaradAcAri SaThagopan
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